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EDITORIAL’S NOTE

งานหัตถศลิป์ของไทยได้รบัการถ่ายทอด และสง่ต่อจากชา่งฝมีอืรุน่
แล้วรุน่เล่า ยุคสมัยที่ผันผ่าน สรา้งความเปล่ียนแปลง ในวิถีชีวิตของ
ผู้คน ผลกระทบจากเทคโนโลยีล้�ำสมัย ความเสื่อมสลายของแหล่ง
วตัถดิุบธรรมชาติ ล้วนเปน็ปจัจัยผลักดันให้งานหัตถกรรมทอ้งถ่ินถึง
คราวต้องวิวัฒน์ไปสู่มิติที่หลากหลายข้ึน ในแง่ประวัติศาสตรอ์าจดู
เหมือนว่ารูปแบบของงานหัตถศิลป์ด้ังเดิมก�ำลังสูญหาย ไป แต่หาก
มองในแงข่องการสบืสานและพฒันา การปรบัตัวของงานหัตถกรรม
อาจช่วยให้วิถีด้ังเดิมเหล่าน้ันยังคงด�ำรงอยู่กับวิถีปัจจุบันได้อย่าง
รว่มสมัย และเป็นอีกหนทางหน่ึงในการสืบสานองค์ความรูเ้หล่าน้ี 
สู่คนรุน่ต่อไป
	 ภายใต้แนวคิด Retelling the Detailing การบอกเล่าเรือ่งราว
ในแง่มมุใหม่ท่ีแตกต่างของงานหัตถศลิป ์เปน็การสรา้งคณุค่าให้กับ
งานศิลปหัตถกรรมได้อย่างมีชั้นเชิง ด้วยการน�ำเสนอผลงานด้ังเดิม
ด้วยวิธีการแปลกใหม่ ไปจนถึงการลดทอนรูปทรง ปรับเปล่ียน
ประโยชน์ใช้สอยให้สอดคล้องกับค่านิยมปัจจุบัน ทั้งหมดล้วนเป็น
กลยุทธ์ท่ีช่วยให้งานหัตถศิลป์ยังคงตอบสนองความต้องการของ
กลุ่มคนรุน่ใหม่และไม่สูญหายไปตามกาลเวลา
	 การบอกเล่าเรือ่งราวเป็นหน่ึงในวิธกีารสืบทอดภูมิปัญญาของ
คนไทยมายาวนาน จากเรือ่งราวเบื้องหลังการสรา้งสรรค์สู่การเพิ่ม
มูลค่าให้ผลิตภัณฑ์ศิลปหัตถกรรมไทยก้าวไปในระดับสากล  ด้วย 
จุดเด่นของงานฝีมืออันมีเอกลักษณ์ วัตถุดิบเฉพาะภูมิภาค และ 
อัตลักษณ์ทางวัฒนธรรม ผสมผสานรูปแบบการน�ำเสนอทีส่อดคล้อง
กับค่านิยมสมัยใหม่ยิ่งขึ้น ศูนย์ส่งเสรมิศิลปาชีพระหว่างประเทศ 
(องค์การมหาชน) หรอื SACICT เชื่อว่าการพัฒนางาน นวัตศิลป์ให้
กลายเป็นส่วนหน่ึงของวถีิชวิีตในปจัจบุนั คือการสบืทอดคณุค่าศลิป
หัตถกรรมไทย ไปพรอ้มๆกับสรา้งความเข้มแข็งทางเศรษฐกิจให้กับ
ชุมชนหัตถกรรมได้อย่างยั่งยืน

…

	 Thai craftsmanship has been taught and passed 
on from generations to generations. The time that has 

passed allow people’s lifestyle to change and with the 
impact of cutting-edge technology and the degradation 
of natural raw materials resources are the driving 
factors to finding a more diverse dimension for the 
local handicrafts. In historical terms, it may seem like 
the style of traditional craftsmanship is disintegrating 
but if one view this as a terms for continuation and 
adaptation of traditional ways of handicrafts it may be 
a force to preserve these knowledge for the next  
generation.
	 Under the concept of “Re-Telling the Detailing”, 
telling new stories of a different aspects of 
craftmanships can put values to the products. Either 
by presenting new techniques and new products to 
existing local handicrafts, or by shaping its shape and 
creating new practicality to fit the modern usage are 
all strategies to keep these traditional craftsmanship 
to meet the needs of the new generation without 
having to disintegrate over time. 
	 Story telling is a part of inheriting traditional Thai 
culture, from the stories behind the creation to adding 
value to the products on an international level. The 
strength to these local handicrafts comes from  
specific reginal raw materials combining, unique 
techniques , cultural identity and modern value. The 
SUPPORT Arts And Crafts International Centre of 
Thailand or the SACICT believes that development 
of artistic work to become a part of the current way 
of life is the inheritance to Thai arts and craft while 
creating economic strength for the community in a 
sustainable manner.
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จากบ้านเบญจรงค์หลังใหญ่ในอัมพวาทีม่ีชื่อติดหูมาเน่ินนานส�ำหรับผู้ต้องการงานศิลปะประเภทน้ี มาสู่แบรนด์ลูกรุ่นใหม่
ทีอ่ยากเข้าไปน่ังในใจคนร่วมสมัยด้วยวิธีการ ‘ทุบ ทุบ ทุบ’

…

นกเอ้ียง-สรญัญา สายศิร ิเป็นหลานปู่วิรตัน์ ปิ่ นสุวรรณ ครูศิลป์ของแผ่นดิน ปี 2559  ซึ่งเป็นทั้งคนรเิริม่และสานต่อ ‘ปิ่ นสุวรรณเบญจรงค์’ 
มารว่มครึง่รอ้ยปี แม้ในวัยเด็กจะคลุกคลีกับธุรกิจครอบครวัมาตลอด เห็นภาพช่างน่ังท�ำงานอยู่ใต้ถุนบ้านและมีปู่เล้ียงมาต้ังแต่น้อย แต่ว่า
กันตามตรงก็คือ ณ ตอนน้ันความรูส้ึกเบื่อและอยากออกไปเล่นกับเพื่อนๆ มันมีมากกว่า “ช่วง 12 ก็เริม่โดนเค่ียวให้มาจับงาน เบื่อแต่สนุก
นะ เพราะเราใช้พู่กันได้ดี เริม่จากวาดของเล็กอย่างจานรองแก้วด้วยลายดอกไม้ ใบไม้ บ้าง ตอนมีงานที่อุทยาน ร.2 ใกล้บ้านแม่ก็ชอบให้ใส่
ชุดไทยไปน่ังวาดรูป ตอนเรยีนมหาวิทยาลัยครูก็พาเพื่อนมาดูงานที่บ้าน คือเรามีป้ายลูกหลานปิ่ นสุวรรณเบญจรงค์ปะอยู่ที่หน้าผากเต็มๆ”

	 ป่ินสวุรรณคือเบญจรงค์วิจิตรทีโ่ดดเด่นเรือ่งสอียา่งโบราณและฝมีอืวาดลายละเอียดชดชอ้ย ปู่วริตัน์เริม่ต้นจากการต้องพาพอ่ค้าของเก่าเข้าไป
หาของในละแวกบ้าน เม่ือเห็นมากเขา้จึงหัดค้าหัดขายโดยขอความรูจ้ากพอ่ค้าคนน้ัน ชิน้แตกๆ ก็เริม่เอามาซอ่มจนช�ำนาญ จดุเปล่ียนคือครัง้หน่ึงนึก
เอาใบแตกขายไม่ได้ราคามาซ่อม ฉาบสีทับ และเริม่วาดลายใหม่จนเสรจ็ ใบน้ันพ่อค้าซื้อไป 600 แต่ขายต่อได้ 3,000 ปู่วิรตัน์เลยกลายเป็นช่างซ่อม
และต่อมาเป็นช่างท�ำเบญจรงค์เต็มตัวที่คิวแน่น โดยเคล็ดลับคือเรือ่งการใช้สี บอกได้เพียงว่าไม่ใช้สีกระป๋องทั่วไปอย่างใครเขา
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“มีคนบอกว่างานของเธอมันอาจจะดูไม่ยากเท่าไหร่ แต่การบอก
พ่อแม่กับปู่เธอนั่นแหละที่จะยากกว่า ท�ำยังไงให้มันไปกับปิ่น
สุวรรณได้ ท�ำยังไงให้คนทั่วไปได้ใช้มากกว่านี้ ท�ำยังไงให้งาน
มันเดินต่อไม่มีวันหยุดแบบชีวิตการท�ำงานของปู่”

ก่อนที่รา่งจะกลาย
	 หลังเรยีนจบมาชว่งแรกคณุนกเอ้ียงยงัไมอ่ยากท�ำงานกับทีบ่า้น
เท่าไหร ่ แต่เพราะช่วงชีวิตน้ันเกิดการสูญเสียทั้งพ่อและอาท่ีสอน
ท�ำงานมาต้ังแต่เด็ก ประกอบกับช่างเก่าแก่เริม่อยากออกไปท�ำอะไร
ด้วยตัวเองเพราะช่วงน้ันโอทอปก�ำลังขยับขยาย คุณนกเอ้ียงจึงรูส้ึก
ว่าคงต้องกลับมาช่วยปู่ “โดยปกติแล้วเราจะได้เป็นตัวแทนของหน่ึง
ในศิลปวฒันธรรมไทยทีอ่งค์กรต่างๆ ให้ไปออกงาน ครัง้หน่ึงเราต้อง
ไปอารเ์จนตินากับบราซิลทั้งที่ไม่เคยเดินทางมาก่อน คนงานพูด
อังกฤษไม่ได้ ปู่อายุมาก ย่าเริม่ไม่สบาย ก็ต้องเป็นเรา ตอนน้ันรูสึ้ก
เปน็นางงาม คือต้องน่ังสาธติเบญจรงค์ของทีบ่า้น ต่างชาติเต็มเลยท่ี
เขาไมรู่จั้กประเทศไทย เราเปดิโลกให้เขาและเขาก็เปดิโลกของเรา รูสึ้ก
เลยวา่อยากให้ลูกท�ำงานศิลปะทีค่นอ่ืนท�ำไม่ได้ ถ้าวันหน่ึงมอีะไรเกิด
ขึ้นเขาจะดีใจที่แม่บังคับเขาให้ท�ำ”
	 คุณนกเอ้ียงออกงานอยู่แบบน้ันจนมีความเปล่ียนแปลงเกิดขึ้น
อีก เศรษฐกิจไม่ค่อยดี องค์กรเหล่าน้ันลดงบค่าใช้จ่าย คนที่ไปสาธติ 
1 คนท�ำได้ทั้งแกะสลัก สานปลาตะเพียน แถมยังร�ำไทยได้ ตลาด
เบญจรงค์ข้างนอกเองก็เริม่แข่งกันท�ำยอด ซึ่งท้ายที่สุดก็ผลักงาน
ศิลปะให้เป็นของจากสายพาน จุดน้ันการต้ังต้นใหม่เริม่ขึ้น มีการส่ง
ประวัติเข้าไปอยู่ในรัว้เดียวกับ SACICT จนกระทั่งได้เป็นทายาทช่าง
ศิลปหัตถกรรมปี 2557 คุณนกเอ้ียงเสรมิว่า เมื่อออกงาน หลังจาก
ช่วงน้ันก็เริม่มีลูกค้าเก่าของรุน่พ่อรุน่แม่เข้ามาหา ทุกคนดีใจเพราะ
เห็นเงียบๆ ไปจนไม่รูว้่าที่อัมพวายังมีป่ินสุวรรณอยู่ไหม

ทุบ ทุบ ทุบ
	 โครงการ Craft Business Incubation ที่ SACICT จัดขึ้นมา
เพื่อพัฒนาตราสินค้าเชิงลึกคือโจทย์ที่ท�ำให้ก�ำเนิดเบญจกลาย บ้าน
ป่ินสวุรรณได้รบัคัดเลือก คุณนกเอ้ียงไปโดยทีไ่ม่แน่ใจนักวา่เขาจะให้
ท�ำอะไร รูแ้ค่ว่าเขาอยากอบรมให้รูจั้กสรา้งแบรนด์ให้เป็นท่ีจดจ�ำ 
“ตอนแรกคิดว่าเขาจะช่วยพัฒนาป่ินสุวรรณ ซ่ึงแบรนด์อ่ืนก็คือการ

ชว่ยพัฒนาและหามมุมองใหม่ๆ  ให้แบรนด์นะ แต่เรากลับมาน่ังคิดวา่
ปิ่ นสุวรรณเขามีเรือ่งในตัวอยู่แล้ว ท�ำไมไม่ท�ำอะไรใหม่ๆ ดูบ้าง” 
เทา่น้ันเองทีค่ณุนกเอ้ียงเสนอแบรนด์ลกูของป่ินสวุรรณเขา้ไปในงาน 
เรยีกว่าต้องการพัฒนาส่ิงใหม่ข้ึนมาจากโครงการน้ี แรกสุดคิดจะใช้
ชื่อ ‘ลายเส้น’ โดยจะย่อป่ินสุวรรณให้เหลือแค่เส้น แต่อาจารย์ในงาน
น้ันบอกว่าเล็กไป ใหญ่ได้กว่าน้ี และต้องใหญ่พอที่จะบรรจุเรือ่งของ
ป่ินสุวรรณลงไปได้ คืนน้ันคุณนกเอ้ียงนึกไปถึงนางเบญกายหรอื
เบญจกายในเรือ่ง รามเกียรต์ิ ท่ีตัวเองได้ชมบอ่ยๆ ท่ีอุทยาน ร.2 “นาง
เบญกายเปน็ยกัษ์ที่แปลงรา่งเปน็นางสีดาไปหลอกคนอ่ืนวา่นางสีดา
ตายแล้ว ยักษ์ที่แปลงรา่งได้ก็น่าจะเทียบกับเบญจรงค์ที่กลายเป็น
อย่างอ่ืนได้ อาจารย์บอกว่า แต่มันเป็นศพนะ เราบอกว่า แต่เป็นศพ
ที่สวยนะ เท่าน้ันแหละทุกอย่างก็เข้าที่ คือของที่แตกก็เหมือนตายไป
แล้ว แต่เราท�ำให้ฟื้ นคืนได้ ชุบชีวิตใหม่ได้”
	 เมือ่ชือ่ผ่านแล้วก็ต้องมงีานส่ง ตอนแรกจะใชเ้บญจรงค์ทัง้ชิน้มา
ท�ำเป็นขาโต๊ะบ้าง อ่างล้างหน้าบ้าง แต่เน่ืองจากมีเวลาคืนเดียว ซ่ึง
แปลว่าท�ำของใหญ่ๆ แบบน้ันไม่ทัน คุณนกเอ้ียงเลยคิดเอาว่าสิ่งที่
ท�ำได้ง่ายๆ น่าจะเป็นเครือ่งประดับ “คิดว่าของใหญ่ๆ มันจะไปอยู่ใน
บ้านคนไม่ก่ีคนด้วยแหละ เครือ่งเบญจรงค์ก็มีธรรมชาติแบบน้ัน แต่
เราอยากท�ำให้คนอีกมากได้ใช้ด้วย พอคิดได้ก็ทุบ แม้เราจะใช้ชิ้นที่
เสียหรอืไม่ผ่านมาตรฐาน แต่ก็ท�ำใจอยู่สักพักกว่าจะทุบได้ เลือกเอา
ชิน้ท่ีเสียมากๆ มาทบุคราวแรก แล้วก็เจียขอบมาประกอบเปน็ชิน้เล็กๆ 
บางอันก็ใชท้ีจั่บฝาโถทั้งอันมาแปะลงบนสรอ้ยตลาดนัด คือเลือกของ
ที่น่าจะเข้ากันได้มาเป็นลานจอดให้เบญจรงค์ของเรา ฉะน้ัน เบญจก
ลายคือการเล่าเรือ่งจากป่ินสุวรรณ ทุกชิ้นท�ำมาจากเครือ่งเบญจรงค์
ของที่บ้าน”
	 เบญจกลายจึงเริม่จากการแยกรา่ง สว่นป่ินสวุรรณเริม่จากการ
ประกอบรา่ง น่ีคือชีวิตของปู่กับหลานที่มีเรือ่งราวเชื่อมกัน

01 BENJAGLAI

m.a.d.e.7



FROM THE LARGE BENJARONG 
HOUSE IN AMPHAWA, WHICH HAS 
ALWAYS BEEN KNOWN FOR 
BENJARONG ART TO A NEW BRAND 
MADE BY NEW GENERATION OF 
CHILDREN WHO WANT TO FIND 
THEIR WAYS INTO THE MINDS OF 
THE NEW GENERATION THROUGH 
‘BANG BANG BANG’.

Nok-iang Saranya Saisiri is a granddaughter to Wirat Pinsuwan who was the The Master Artisans 

of Thailand in 2016 who was not only the pioneer but also the Master that persist on making 

‘Pinsuwan Benjarong’ for over 150 years. Even at a young age, Nok-iang has always been a part of the 

family business as she always see Artisans working under the house with her grandfather by her 

side. But as any young children she wanted to go out and play, “When I was 12 years old I was 

subjected to start trying out, to which, it was boring but exciting at the same time because I was good 

with my brushes. I started working on the saucers from little flower to leaves patterns. When there’s 

an event at the King Rama II Memorial Park, my mother would always dressed me up in Thai gowns 

and pushes to go draw. When I went to university, the professors would always bring my friends to 

my house. Benjarong’s name will always be a part of me.” 

	 Pinsuwan is known for its traditional use of colors and fine craftsmanship Benjarong. Grandfather Wirat 
started by taking merchants who seeks vintage items around his area, overtime he started learning from the 
merchants and began to buy and sell items of his own. The turning point was when he saw pieces that the 
merchants bought for a mere 600 baht that could be turn to a 3,000 - 4,000 baht valuable in no time after those 
cracked pieces were fixed, plastered and repainted. From that point onwards the Grand Master Wirat mastered 
the art of repairing ,which later, he became the painter himself. He would always be booked for a countless 
repair job. Grand Master Wirat would always mentioned that the key Benjarong is in the colours, he does not 
use the colours that most artist use from paint bottle. 

Before becoming

	 After graduating, Khun Nok-iang did not want to come back to work at Benjarong House duely because 
she has just lost her father and her uncle who taught her when she was younger. But on top of that, the 
household artists’ where leaving to start their own practices since OTOP was blooming. She saw that as the 
opportunity to come back to help her grandfather. “Usually, I was chosen to represent Benjarong art as part of the 

BENJAGLAI

Word – Ku Pantulee
Photos – Adit Sombunsa
Interviewee – Nok-iang Saranya Saisiri

CRACK, SMASH , 
AND TRANSFORM
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Thai Arts and Culture during events. There was a time 

when I had to go to Argentina and Brazil to exhibit when 

I have never travelled before. Most of our artists can’t 

communicate in English and it would be a rough journey 

for our grandfather. I remember feeling like a beautiful 

girl demonstrating the art of Benjarong to foreigners who 

have never heard of Thailand before. I open their eyes 

and they have opened mine, that moment I knew I  

wanted my son and daughter to know how to do  

something so unique so one day when I am no longer 

here, they will have something so unique with them for 

the rest of their lives.”

	 Khun Nok-Iang spend her time demonstrating 
her artwork until there was a change in the 
economy and the organization were not able to 
subsidies many artists. One of the artist that was 
later selected was able to crave, weave and dance 
altogether. Benjarong market was also competing 
each other to a point where everything looked as 
if it was mass produced. At this point, was the 
beginning of the next phase, Khun Nok-Iang profile 
was sent to the SACICT or The SUPPORT Arts and 
Crafts International Centre of Thailand (Public 
Organization) who later selected Khun Nok-Iang as 
Craftsmanship Descendents of 2014. Since then 
Khun Nok-Iang mentioned that she began to get 
visits during her exhibitions at the events from old 
clients of her parents who were very happy to see 
Pinsuwan Benjarong art back into the scene. 

Bang Bang Bang

	 Craft Business Incubation project, which 
SACICT held aiming to develop in-depth brands, 
Pinsuwan House was recruited. Khun Nok-Iang 
went without being sure what they were going to 
do, only knowing that they wanted to educate brands 
to make them more visible and recognized in the 
market. “At the beginning, I thought that they would 

want to help develop Pinsuwan as they tends to help 

other brands do the same. But I thought that Pinsuwan is 

unique and has its own selling point, why don’t I start 

something entirely new?” Since that thought, Khun 
Nok-Iang proposed a new brand to Pinsuwan. At 
the beginning she wanted to propose ‘Lai-Sen’ 
which means ‘strokeslines’ where she aimed to  
minimizes Pinsuwan to its bare strokes. However, 
the Master Artisans at the event suggested that it 
was too small and not loud enough. This needed to 
be big enough to contained all of Pinsuwan’s stories. 
That night she thought of the stories of Ramayana 
that she often see at the King Rama II Memorial 
Park, “Benyakai is a giant that can transform into Sida, 

to trick others that Sida is dead. Giants that can transform 

can be compared to Benjarong that could be something 

else. Some Artisans disagree and said it’s corpse! I said 

but it’s a beautiful corpse. That was the moment I knew 

everything is in place, every broken pieces is like death 

but we can revive it back it life.” 

	 After that I have to propose the physical pieces, 
at first Khun Nok-Iang wanted to use the whole 
Benjarong pieces to use as a part of a furniture like 
a leg to a table or a sink but since there was only one 
night to make the pieces she decided to do something 
more simple like a jewelry. “I thought bigger pieces can 

only be with certain group of people which is the nature 

to the existing Benjarong. But I wanted more people to 

have it so I started crushing the also broke Benjarong 

pieces into something smaller. It took me a while to 

actually start hitting those pieces then I started sanding 

the corners and laying it on top of accessory piece. I chose 

things that would go well with my Benjarong. Therefore, 

Benjaglai is a story of Pinsuwan where every piece is 

made from the Benjarong of my house.”

	 Benjaglai started from separating pieces but 
Pinsuwan started from assembling them, this is the 
story between grandfather and granddaughter.

“SOMEONE ONCE SAID THAT MY WORK IS NOT DIFFICULT. 
THE DIFFICULTY IS IN TELLING MY PARENTS AND MY
GRANDFATHER ON HOW TO MAKE THIS A PART OF 
PINSUWAN, HOW TO MAKE THIS RUNS IN PARALLEL TO
PINSUWAN, HOW TO MAKE PEOPLE ACCESS THIS MORE 
PUBLICALLY AND LASTLY, HOW TO MAKE THIS WORK GO
ON WITHOUT FAILURE TO CONTINUE LIKE THE LIFE OF
MY GRANDFATHER.”
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รูจั้กงานของเบญจกลาย
	 1 “น่ีคือของที่มาเวิรก์ช็อปกับ SACICT ทุบให้เป็นเศษแล้วเลือก
หาของที่น่าจะเข้ากันได้มาใช้ ของจากตลาดนัดหรอืส�ำเพ็งก็มีหมด 
ตอนทุบครัง้แรกคือเอาชิ้นที่แตกแล้วมาทุบ เพราะค่อยกล้าทุบขึ้นมา
หน่อย ทุบเสรจ็ก็เจียขอบแล้วติดกาว พวกแหวนที่จะเห็นชัดว่าใช ้
ชิ้นแตก ตอนออกงานของมีไม่มากก็เอาป่ินสุวรรณไปต้ังด้วย ซ่ึง
เป็นการช่วยเล่าเรือ่งพอดี”
	 2 “คอลเลกชนั ‘มารดาลาย’ คือลายของคุณแม่ ตอนน้ีแม่อยู่ต่าง
ประเทศ แต่ก็ยงัวาดโน่นวาดน่ีแล้วสง่มาให้เราด ูแม่เป็นคนถนัดเขยีน
ลายก้านขด พอมากๆ เข้าเราเห็นว่ามันเหมือนศิลปะภาวนาพวกแมน
ดาลา สว่นทีก่ลมน้ันครัง้แรกใช้ของแตกแล้วแต่งขอบ ตัวทีเ่ป็นชิน้โค้ง
ก็มาจากของแตก ตอนน้ีก�ำลังอยากท�ำชิน้โค้งน้ีให้เปน็ชิน้เต็ม แต่ก็มา
จากจานที่เสียจนขายไม่ได้เหมือนเดิมค่ะ”
	 3 “ชุดน้ีมาจากความต้ังใจที่จะร่วมงานกับเพื่อนๆ Craft 
Business Incubation Program ที่ผ่านเข้ารอบมาด้วยกัน เพราะ
เห็นวา่ไปกันได้ เปน็การท�ำงานกับช่างเงินสโุขทยั ไม่ยุง่กับมันมาก คือ
แตกมายังไงก็ใช้อย่างน้ัน แต่ละชิ้นที่แตกมันมีเรือ่งราวและลักษณะ
ของมันเอง แค่แต่งขอบไม่ให้คม ตอนน้ีก�ำลังพัฒนาอยู่ค่ะ อันน้ีคือ
ตัวอย่างที่เขาส่งมาให้ดู”
	 4 “ชิ้นเล็กๆ ก็ไม่ต้องทิ้ง เลือกมาท�ำเป็นเครือ่งประดับชิ้นน้อยๆ 
อย่างน้ีได้ ความยากจะอยู่ตรงที่การเลือกลาย เส้น สี ให้เข้ากัน”

…

Know the work of  Benjaglai

	 1 This is a piece of work that came with SACICT 
workshop, by breaking into pieces and choosing to 
find compatible items where all items were from the 
flea market or traditional markets like Sampeng. At 
the time of the first smash, the broken pieces were 
smashed, finished, then edged and glued. Specific 

pieces like the rings were clearly seen using broken 
pieces. At the time of the event, there was not a lot 
of things to show so I have to take Pinsuwan with 
me which helped telling the story.
	 2 Collection ‘Mandaline’ is my mother’s pattern. 
My mother is currently overseas, but she would 
always send me her drawings and scriptures where 
her expertise is in Kan-Kod pattern which the more 
I looked at, the more I see mandala’s pattern. In the 
beginning, for the circular shapes I would broken 
pieces that has curves in them to recreate the circu-
lar shapes. But now I want to use a full circle to 
recreate this but it needs to come from a broken 
plate.”
	 3 “This set comes from the intention to combine 
with friends at the Craft Business Incubation 
Program that has been selected together because we 
thought that it could work well together like the 
Sukhothai Silversmith. I did not have to do anything 
but work with the pieces that was given to me. 
Every broken pieces, every crack has its own story 
and style – I only need to sand the corners so there 
is no sharp edges. This is still in development but 
this is the example pieces.” 
	 4 “Small Pieces don’t need to be discarded, I can 
use them for small jewelry. The difficulty is in 
choosing the right pattern, lines, strokes and colours 
to match.”

0624492651

Facebook : Benjaglai By Pinsuwan Benjarong | LINE : saranya_suncara

benjaglai2019@gmail.com
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BENJAGLAI 
• สร้อยคอและต่างหู
เขียนลายเครื่องเบญจรงค์
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BENJAGLAI 
• สร้อยคอและต่างหู

เขียนลายเครื่องเบญจรงค์
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BENJAGLAI 
• สร้อยคอและต่างหูเขียน

ลายเครื่องเบญจรงค์
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MUTTOTHAI ANTTA • เดรสและเสื้อ
BENJAGLAI • สร้อยคอ

01 BENJAGLAI

m.a.d.e.19



เริม่จากความชอบงานหัตถกรรมไทยตามร้านขายของหรือสถานทีท่่องเทีย่วชุมชน แต่อยากเอามาใช้ในชีวิตประจ�ำวัน 
ใครคนหน่ึงจึงเริม่จับเอาลายบางส่วนมาอยู่บนเส้ือและต่างหู ไม่ต้องอยู่บนจานชามแล้วนะ ติดตัวไปไหนก็ได้

…

ทุกวัฒนธรรมล้วนมีความหลากหลาย ความเป็นไทยก็เป็นหน่ึงในน้ัน มายด์-อารยีา บุญช่วยแล้ว บัณฑิตจบใหม่ เริม่จากความรกัชอบสีฟา้
ขาวและชอบเซรามิกที่ไม่ได้มีแค่ลายคราม แต่ยังมีเครือ่งสีและของอ่ืนๆ ด้วย ลวดลายมีทั้งงานราษฎรแ์ละงานหลวง ในเส้นสายและสีสัน
น้ันมีประวัติศาสตรซ์่อนอยู่ มีทั้งที่น่ารกัและสื่อความหมายอย่างง่าย ไม่ใช่ลายไทยวัดวังอลังการเพียงอย่างเดียว

	 เติบโตขึ้นมากับการรบัประทานอาหารเป็นครอบครวัใหญ่ทุกวันเสาร ์ คุณพ่อชอบท�ำสวนผสม คุณแม่ชอบเย็บปักถักรอ้ยและชอบพาลูกสาว
สองคนไปเรยีนอะไรต้ังหลายอยา่ง แต่เปน็การเรยีนเพือ่สนัทนาการ ฝกึสมาธ ิใช้เวลาวา่งให้เปน็ประโยชน์ เปา้หมายไมใ่ช่การบงัคับเค่ียวเขญ็ ฉะน้ัน 
ทั้งศิลปะ ดนตร ีนาฏศิลป์ ว่ายน้�ำ ฯลฯ คุณมายด์ล้วนผ่านมาหมดแล้ว แต่ถึงจะเป็นเด็กกิจกรรม ก็ยังคงเรยีน ท�ำเกรดได้ดี โดยเฉพาะคณิตศาสตร์
กับฟิสิกส์ ซ่ึงถนัดมากจนคิดเอาว่าอยากเรยีนสถาปัตยกรรมศาสตร ์ โดยท่ีลืมไปว่าก็ชอบท้ังประกวดวาดภาพและเป็นตัวแทนแข่งแกะสลักผลไม้
เหมือนกัน

เรื่อง – กานต์ชนิต พันธุลี
ภาพ – อดิศร์ สมบุญสา
ผู้ให้สัมภาษณ์ – คุณอารียา บุญช่วยแล้ว 

ลายไทย
ใช้ได้ทุกวัน

อินไทย
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“ตอนเริ่มชอบเครื่องลายคราม เรามีค�ำถามว่าลายสวย
เหล่าน้ันท�ำไมต้องอยู่แค่บนภาชนะกับใช้เป็นลายหีบห่อ
สินค้าไทยๆ ลองเอามันมาอยู่บนตัวเราจะได้ไหม”

ฤดูเก็บเก่ียว
	 “ช่วง ม.ปลาย เพ่ือนชอบมาจ้างท�ำการบา้นวิชาศิลปะ โดยเฉพาะ
พวกรูปล้อเลียน วันหน่ึงเราเห็นลูกพี่ลูกน้องท่ีสนิทกันน่ังเล่ือยไม้อยู่ 
พี่คนน้ีเขาชอบท�ำงานฝีมือและเรยีนออกแบบผลิตภัณฑ์ด้วย แปลว่า
เจอกันทุกวันเสารพ์ี่ก็จะหอบงานมาน่ังท�ำ เราได้เห็นมุมมองของงาน
เด็กโต เห็นว่ามันมีอะไรในโลกข้างนอกบ้าง เลยมาลองวาดรูปลงบน
แผ่นไม้ แล้วฉลุ ตัดขอบ และท�ำเป็นพวงกุญแจขาย ขายในอินสตา- 
แกรมซ่ึงต้ังชื่อว่าน้องมุ้งม้ิงอะไรสักอย่าง” ฉะน้ัน งานแรกของคุณ
มายด์จึงเทา่กับการนึกสนุกจากทีเ่ห็นพีท่�ำงานไม้ แม้จะไมใ่ชเ่งินก้อน
ใหญอ่ายุน้อยรอ้ยล้าน แต่รายได้เหล่าน้ันก็มกัต้องอพยพเขา้สูก่ระเปา๋
เจ้าของรา้นเครือ่งเขียนก่ิงทองในย่านพระโขนงหรอืรา้นอุปกรณ์
ละลานตาในย่านส�ำเพ็ง
	 เมื่อโลกเปิดกว้างออก เด็กคนหน่ึงเริม่ไล่เรยีงเข้าค่ายแนะแนว
มหาวทิยาลัยของท่ีต่างๆ จากทีต้ั่งใจไว้ว่าอยากเห็นโลกของสถาปัตย์
ให้มากขึน้ แต่แล้วก็ไปติดใจเข้ากับมัณฑนศิลป ์“ชอบมากถึงมากทีสุ่ด
เลยค่ะ เราได้รูว้่าในโลกของคนชอบศิลปะ ชอบวาดรูป ชอบงาน
ประดิดประดอยน้ัน ไม่ได้มีแค่สถาปัตยกั์บจิตรกรรมนะ แล้วพอได้ท�ำ
งานเล็กๆ ในค่ายน้ันเขาก็บอกว่าเราเหมือนเด็กนิเทศศิลป์มากเลย จบ
ค่ายเลยไปศึกษาค�ำน้ีมากข้ึน ต้องติวเพ่ือสอบให้ได้ มุ่งม่ันมาก แต่
ตอนน้ันไมคิ่ดจะท�ำแบรนด์เลย คือเราเป็นคนทีไ่มรู่จั้กค�ำวา่ ‘แบรนด์’ 
ด้วยซ้�ำไป”  

อินไทยในความบังเอิญ
	 การเรยีนป ี3 เปน็จดุเริม่ต้นของแบรนด์ ในวชิาศลิปะไทยซึง่เรยีน
เพ่ือจะคิดกันวา่เอาศิลปะพวกน้ีมาประยุกต์ใชอ้ย่างไรบา้ง โจทยห์น่ึง
อาจารยใ์ห้ออกแบบของทีร่ะลึกโดยเลือกเอาเอกลักษณ์ของชมุชนใด
ชุมชนหน่ึงขึน้มาใช ้ตอนน้ันคณุมายด์เริม่ชอบเครือ่งลายคราม และมี
ค�ำถามว่าลายสวยเหล่าน้ันท�ำไมต้องอยู่แค่บนภาชนะกับใช้เป็นลาย
หีบห่อสินค้าไทยๆ ลองเอามันมาอยู่บนตัวเราจะได้ไหม เสื้อ ‘ทอฟ้า
คราม’ จึงเกิดข้ึนจากการเอาลายสับปะรดตัดแต่งใส่กับลายดอก
พุดตาน เลือกชุมชนดอนไก่ดีในจังหวัดสมุทรสาครเป็นตัวต้ัง ชิ้นงาน

ไม่ต้องท�ำของจรงิ ส่งเป็นแค่แบบรา่ง แนวคิด ชื่อ ภาพประกอบ เรยีก
ว่าเป็นผลงานที่อยู่บนโลกสองมิติเท่าน้ัน
	 “อาจารยเ์ขาเอางานของนักเรยีนชดุน้ีไปลงในเพจ คนชอบเยอะ
มากและอยากให้ท�ำของจรงิ จนการทอ่งเท่ียวแห่งประเทศไทยมาเห็น
เขา้ เขาเลยคัดเลือกมา 6 คน ให้เงนิมาท�ำเป็นของจรงิเพือ่ไปออกงาน
งานหน่ึง 1 คน 1 บูท ส่วนรา้นเรามันโล่งเลยท�ำต่างหูมาวางขายด้วย 
ท�ำมา 10 คู่เองนะ เอาลายครามมายอ่เปน็ของจ๋ิว ให้คนท�ำเซรามิกให้ 
เราก็ซ้ือแป้นต่างหูมาประกอบเอาเอง แม่ทักแต่แรกว่าใครจะใส่ แต่
สุดท้ายมันขายได้หมดเลย แล้วคนสนใจของเยอะมาก หลังงานคน
ไลน์มาเกือบรอ้ยเลยต้องท�ำส่งเขา เรยีกว่าเป็นงานแรกของมายด์กับ
ลายคราม ตอนน้ันเริม่หาความรูข้ึ้นมากเรือ่ยๆ แล้ว อีกอย่างคือฉัน
ขายของได้แล้วน่ี ต่อยอดท�ำเปน็งานธสิีสจบในชื่อแบรนด์อินไทยเลย
แล้วกัน”
	 จากเด็กท่ีไม่รูจั้กค�ำวา่แบรนด์ แต่มาได้เรยีนเรือ่งแบรนด์ตอนป ี
3 ในขณะที่ก�ำลังมีสะพานทอดมาให้ เป็นความเหมาะเจาะที่น่า
กระโดดลงไปลอง คุณมายด์ส่งงานน้ันเป็นผ้าพันคอ 10 ลาย โลโก้ 
บรรจุภัณฑ์ และภาพถ่ายแฟชั่น เน้นท�ำกราฟิก เพราะน่ันคือสาขาท่ี
เธอเรยีน “ส่งธีสิสเสรจ็รูสึ้กว่าไม่เคยออกตลาด ขาดความรูแ้ละ
ประสบการณ์เรือ่งน้ี เลยสมัครเข้าอบรมพวกพัฒนาสมรรถภาพผู้
ประกอบการใหม่  เขาก็สอนท�ำโปรโมชันบ้าง สอนเรือ่งออกไปเจอ
ลูกค้าบา้ง จากน้ันเขาให้ไปออกบูททดลองตลาด โดยงานแรกเป็นงาน
โอทอป จากน้ันสมัครสมาชิก SACICT แล้วได้รว่มงานในโครงการ 
Craft Knowledge Exchange Program 2018 ซ่ึงเป็นการเลือก 
นักออกแบบและชา่งฝีมอืให้ไปแลกเปล่ียนความรูกั้น ส่วนงาน Crafts 
Bangkok 2019 น่ีเรยีกว่าเปน็ครัง้แรกของอินไทย ค่อยๆ ท�ำมาเรือ่ยๆ 
ตอนน้ีก็พยายามเพิ่มลายอ่ืนๆ เข้ามาอีกเพื่อให้หลากหลาย เช่น ลาย
ชามตราไก่ล�ำปาง เป็นอะไรที่ชอบมาก ไก่สีแดง ขาสีด�ำ เดินบนหญ้า
สีเขยีว มดีอกไม้แซม เปน็งานศิลปะชาวบา้นทีเ่ล่าเรือ่งและสรา้งความ
อบอุ่นได้พรอ้มกันเลย”
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IT ALL STARTED WITH THE  
INTERESTS IN THAI HANDICRAFTS 
IN SOUVENIR SHOPS. A SINGLE 
PERSON WITH AN IDEA DECIDES 
TO BRING PRACTICALITY INTO 
EVERYDAY ITEMS LIKE PUTTING 
PATTERNS ONTO THE T-SHIRT AND 
EARRINGS. THAI PATTERNS NO 
LONGER IS RESTRICTED TO 
PLATES BUT IT CAN NOW BE  
TAKEN WITH YOU ANYWHERE. 

Every culture has diversity to it. Being Thai is one of them. Mind-Areeya Bunchuaylaew is a recent 

graduate that started her career with her love for the colour white and blue as well as the love for 

the various colours of porcelain and ceramics with pattern made both locally and royally intent. 

Each of those lines and colours has hidden history. Not only does Thai patterns contain extravagance 

and delicacy, but some patterns could be easily interpreted and visually cute. 

	 Growing up with a big family meals every Saturday, with a father that loves to garden and a mother that 
enjoyed the art of craft and embroidery, who also, is the one that would always take her two daughters to  
classes. These classes would teach about conversation skills, practice meditation,and using time wisely. The aim 
of the classes wasn’t supposed to be strict. Overtime Khun Mind has gone through art, music, performances, 
sports and a lot of other classes. Even though she’s an extra-curricular girl but she never lacks academically. She 
would always make good grades especially in math and physics which lead her to believe she might excel in 
Architecture. Meanwhile, she may have forgotten that she is also passionate about drawing for competitions 
and that she can also craves fruits expertly.

INTHAI by Coincidence

	 “During the last few years of high school, my friends would try to pay me to do their Art homework especially those 

parody drawings. One day I saw my cousin who likes to make handmade stuff sawing wood. I realized that every Saturday 

I would see my cousin bringing homework to work on as he was studying Product Design. I decided to start drawing on 

wood planks and cut it into shapes and pieces to make key rings out of it. I started to sell them on Instagram with a name 

like ‘Mung-ming’ or something similar.” Khun Mind first experiences came with those wood pieces and not about 
making millions of baht. However, the profits always end up on the pockets of the owners of stationery stores 
in Phra 

INTHAI

Word – Ku Pantulee
Photos – Adit Sombunsa
Interviewee – Mind-Areeya Bunchuaylaew

THAI PATTERNS 
CAN BE USE EVERYDAY
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Harvest Season

	 When one’s world is wide open, a child began 
to visit all those guidance camps of different  
universities. From the intention of wanting to see 
the world of Architecture, she ended up falling in 
love with Decorative Arts. `I really really love it, I 
realised that in the world of someone who loves art, 
drawings and making handicraft products is not 
restricted to just Architecture and Fine Arts. And I 
remember when I started making those small  
pieces at the camps, the instructors would say I look 
like a Communication Design kid. After that, it 
became my goal to study that without even thinking 
about wanting to create a brand. I didn’t even know 
what branding is!’

INTHAI by Coincidence

	 When Khun Mind was in the 3rd year, it was 
the beginning of her brand as in Thai Art classes, 
she had to learn how to adapt those pieces into 
something else. In one of those classes, the professor 
has asked to create a souvenir based on one of the 
logo of the local community. Since her interest has 
always been the white and blue porcelain pattern, 
she often thought why aren’t they on some other 
surfaces that is not restricted to plates or packagings. 
She decided to put them onto a wearable shirts, ̀ Toh 

Fah Kram’ began with using pineapple and cotton 
roses as patterns. Khun Mind picked a community 
called ̀ Don Kai Dee’ in Samut Sakhon to represent. 
She didn’t have to actually produced the pieces but 
simply design them on papers with the branding and 
concept.
	 “Our professor decides to share these projects 
on a Facebook page and it became very popular. At 
one point, the Tourism Authority of Thailand saw 

the potential and came to choose 6 projects they liked 
to actually produced pieces for an event. One student 
gets one booth, and I remembered that my booth 
was feeling empty so I wanted to make some earrings 
to go along with it. I made only 10 pairs. I asked the 
porcelain maker to miniaturized the classic White 
and Blue porcelain pattern into small pieces and I 
would go buy the accessories for the earrings. At 
first my mom questioned whether it would sell,  it 
turns out to be very popular to a point where I got 
about a hundred messages after the event about the 
earrings. This was the first time I started working 
with those patterns and it only made me want to 
work on it more. My thesis was based on this success 
of `INTHAI’.”
	 From a kid that does not know what branding 
is to start having a brand of her own by 3rd year of 
University, on top of the growing opportunity, it 
was a time to take a leap. Khun Mind send off her 
thesis with 10 patterns on packaging, logos and 
fashion pieces with a focus on Graphic Design. 
“When i handed in my thesis, I knew I have never been 

to the real markets. I lack knowledge and experiences so 

I started to attend trainings for new business owners. They 

taught me how to promote the business, how to meet new 

customers but they also handed me the opportunity to 

attend an OTOP exhibition. I applied for the SACICT 

membership and join their Craft Knowledge Exchange 

Program in 2018 where chosen designers and artisans are 

expected to exchange valuable ideas. Craft Bangkok 2019 

was the first stage for the brand `In Thai’. Right now I 

am working on other patterns like the tradition Rooster 

patterns with the Red feathers, black legs, on bright green 

grass with a dash of colour flowers. It is the perfect  

rendition of local’s warmth.”

“WHEN I STARTED TO FALL IN LOVE WITH 
THE PORCELAIN WHITE AND BLUE 
PATTERN, I QUESTIONED WHY IT NEEDED 
TO BE RESTRICTED TO ONLY HOUSEWARE 
OR SIMPLE PACKAGING. WHY IS IT NOT
ON OUR BODY?”
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รูจั้กงานของอินไทย
	 1 “เสื้อจากคอลเลกชันน้ีคือจุดก�ำเนิดของอินไทย เราต้ังชื่อว่า 
‘ทอฟ้าคราม’ เป็นงานที่ได้ไอเดียมาจากสินค้าของชุมชนดอนไก่ดี 
จังหวัดสมุทรสาคร พอจับบางส่วนมาลงเสื้อแล้วมันไปต่อได้ คนให้
ความสนใจมาก จากทีท่�ำเปน็แค่โปรเจกต์เรยีนก็กลายมาเปน็ของจรงิ 
เพราะมีคนคิดเหมือนกับเราว่ามันเอามาท�ำให้สนุกได้อีก”
	 2 “ต่างหู มทีัง้ทีม่าจากทอฟา้ครามและทีเ่ปน็อินไทยแล้ว คือต่อ
มาก็เพิม่ชามตราไก่และลายครามอ่ืนๆ เข้าไป ล่าสดุเพิม่เครือ่งเงนิเขา้
มาด้วย ครอบครวัเพื่อนของน้องสาวเขามีอาชีพท�ำเครือ่งเงินเราเลย
รว่มงานกับเขาดู เพิ่งมารอ้นๆ เลยค่ะ”
	 3 “ตอนธีสิสส่งแบรนด์อินไทยเราพุ่งไปที่เรือ่งลายผ้า ตอนน้ี
นอกจากพวกสีครามลายตาสบัปะรดบวกลายพรรณไม ้เราก็มกีลุ่มสี
แดงลายชามตราไก่เข้ามาด้วย”
	 4 “ชุดน้ีมาหลังจากไปเข้าโครงการ Craft Knowledge 
Exchange Program ของ SACICT โดยรว่มมือกับชุมชนจักสานท่ี
จังหวัดสระแก้วซึ่งรูจั้กกันในโครงการน้ัน   ทางชุมชนเขาสานเป็น 
ดอกเล็กๆ แล้วหุ้มสมดุบา้งปากกาบา้ง สานนานมากเลย แต่ราคาก็ได้ 
ไม่สูง คิดว่าเครือ่งประดับน่าจะช่วยเพิ่มมูลค่าได้ เราเลยท�ำโครงไป
แล้วเขาแปะงานสานให้”

…

Know the work of Inthai

	 1 “Shirts from this collection is the beginning of 
INTHAI, I named it `Tor Fah Kram’ which is based 
on the products of the Don Kai Dee community in 

Samut Sakhon. I saw that when I applied it onto a 
shirt it works and many people were interested in 
it. From a little school project it became realistic and 
people agrees with me that it could be more fun.”  
	 2 “The earrings came from both ̀ Tor Fah Kram’ 
and INTHAI and with the addition of the Rooster 
and the Porcelain patterns. Right now I started to 
add some silver to the designs as I had many  
opportunity to work with my sister’s friend family 
who are in the silver jewelry business.” 
	 3 “When i was handing in my thesis project, I 
focused on the fabric pattern. Now, not only do I 
have the patterns of the pineapple and cotton roses 
as patterns but I have the traditional Roosters 
pattern too.”  
	 4 “This set came after i attended the Craft 
Knowledge Exchange Program of the SACICT. I 
had a collaboration with a weaving community from 
Sa Kaeo province that I met through SACICT. The 
community would weave tiny patterns and cover 
notebooks and pens which takes them a long time 
but they could not charge a lot of value to these items 
so I thought I would propose a jewelry line for them.”

0805522915

Facebook : inthaistudio | Instagram : @inthaistudio | LINE : @inthai

inthaistudio@gmail.com
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INTHAI • ผ้าพันคอ ต่างหูเซรามิกและเงินลวดลายคราม
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INTHAI • ผ้าพันคอ ต่างหูเซรามิกและเงินลวดลายชามตราไก่
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INTHAI • ผ้าพันคอลวดลายชามตราไก่ • ต่างหูเซรามิกและเงินลวดลายครามINTHAI • ผ้าพันคอ ต่างหูเซรามิกและเงินลวดลายชามตราไก่

02 INTHAI

m.a.d.e.31



INTHAI • ผ้าพันคอลวดลายชามตราไก่และลายคราม
• ต่างหูเซรามิกและเงินลวดลายคราม
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INTHAI • ผ้าพันคอลวดลายชามตราไก่ • ต่างหูเซรามิกและเงินลวดลายคราม
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INTHAI • ผ้าพันคอลวดลายชามตราไก่
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INTHAI • ผ้าพันคอ ต่างหูเซรามิกและเงินลวดลายคราม
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ตอนน้ีโลกของเซรามิกอาจเข้าถึงได้ใกล้ขึน้ แต่ขณะเดียวกันก็พร้อมจะโดนเหวีย่งให้ไกลจากคุณค่าทีค่วรจะเป็นไปได้ง่ายๆ
แต่ถ้าลองเปลีย่นฟอร์มให้สวย สวมใส่ได้ และเล่าเรื่องไปในตัวได้ด้วยล่ะ

…

ก่อนมาน่ังคุยและเล่าถึงตัวงานรวมถึงบรรยากาศวันออกขายอย่างเป็นทางการครัง้แรกในงาน Crafts Bangkok 2019 ที่ผ่านมา 
จีจ้ี-จิระพงษ์ เดชรตัน์ เลือกที่จะพาเราไปเดินดูงานเซรามิกสวยๆ ในวัดราชบพิธสถิตมหาสีมารามราชวรวิหารและเครือ่งเบญจรงค์เก่าๆ 
ในพิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ พระนคร ซึ่งเป็นส่วนส�ำคัญในชีวิตการเป็นเซราภรณ์กันก่อน การเลือกเล่าเรือ่งแบบน้ีท�ำให้เราต่ืนเต้นที่จะได้รู้
ถึงชีวิตอ่ืนๆ ทั้งที่ผ่านมาและก�ำลังก้าวจะไปของแบรนด์อายุน้อยแต่เข้มข้นแบรนด์น้ี

	 คุณจีจ้ีโตมากับคุณป้าซึ่งขายต้นไม้ที่นครนายก สักพักใหญ่ย้ายมาอยู่กับคุณพ่อคุณแม่ท่ีอยุธยา ชีวิตบ้านนครนายกคือภาพพรรณไม้ที่ท�ำให้
จิตใจมีความสุนทรยี์ ส่วนชีวิตบ้านอยุธยาคือความทรงจ�ำถึงเครือ่งจักสาน กล่ินไม้ไผ่ทั้งเวลาเหลาและแช่น้�ำ นอกจากน้ี ยังมีนิตยสารของทั้งแม่และ
ป้าที่ท�ำให้เรือ่งเย็บปักถักรอ้ยและงานฝีมือต่างๆ เข้าไปในชุดความคิดของคุณจีจ้ี “มันเป็นความรูสึ้กผูกพัน เรารูสึ้กอบอุ่นไปกับกล่ินหรอืเน้ือสัมผัส
ของอะไรก็ตามที่คล้ายๆ แบบน้ัน ไปไหนเจออะไรแบบน้ีก็จะเข้าไปหาก่อน รูสึ้กว่าน่ีคือที่ของเรา”

เรื่อง – กานต์ชนิต พันธุลี
ภาพ – อดิศร์ สมบุญสา
ผู้ให้สัมภาษณ์ – คุณจิระพงษ์ เดชรัตน์

สวมใส่ศาสตร์
แห่งเซรามิก

เซราภรณ์
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“จิวเวลรี่คือศาสตร์อย่างหนึ่ง เป็นของมีค่าที่ต้องงามและต้อง
เล่าเรื่องราว เซรามิกที่ซับซ้อนก็เป็นแบบนั้น ฉะนั้น การ ‘เปลี่ยน’ 
มันจึงท้าทาย เราอาจเริ่มที่แค่ 10 หรือ 20 เปอร์เซ็นต์ก็ได้
ค่อยเป็นค่อยไปให้คนได้ซึมซับ”

ดินดึงดูด
	 ถึงจะพอเข้าใจตัวเองว่าคงมาทางศลิปะ แต่การเรยีนไฟน์อารต์
ทีช่า่งศิลปส์พุรรณบุรก็ีเปล่ียนโลกทัง้ใบครัง้ใหญ ่“เรยีนแล้วถึงรูว้า่มัน
ยาก ตอนน้ันเริม่เข้าใจว่าตัวเองคงไม่ใช่ทางศิลปนิ แต่จะเป็นครเีอทีฟ
หรอืนักออกแบบมากกว่า จากน้ัน ปวช. 2 ถึงได้เรยีนเซรามิกโดยไม่มี
ความรูม้าก่อน แต่จ�ำได้เลยว่ามือสัมผัสดินครัง้แรกน้ันรูสึ้กดีแค่ไหน 
ครัง้แรกที่เรยีนขึ้นรูปก็เห็นความชัดเจนว่าจิตใจจดจ่อและให้สมาธ ิ
เป็นวิชาที่ไม่ค่อยอยากกลับบ้านแต่อยากท�ำต่อให้เสรจ็ งานศิลปะ
แขนงน้ีท�ำให้มือได้สัมผัสงานจรงิๆ มือเราได้ก�ำหนดตัวงานโดยตรง 
แล้วเรายังชอบไอเดียที่ว่ามันคือธาตุทั้ง 4 ธาตุในตัวเอง ดินคือเน้ือ
ดิน น้�ำคือตัวที่ท�ำให้เกิดความเหนียว ลมคือจุดที่ท�ำให้ดินแปรสภาพ 
ไฟคือส่ิงที่ท�ำให้ดินแข็งและแกรง่ แถมยังสอนให้เรารูจั้กรกัษาสมดุล
เพราะต้องดูแลเขาอยูต่ลอด” ในรัว้ช่างศลิปน้ี์คณุจีจ้ีเข้าใจตัวเองมาก
ขึ้นว่าชอบการเรยีนองค์ประกอบภาพ ชอบวาดเส้น และชอบเซรามิก 
โควต้าออกแบบเซรามิกในระดับปรญิญาตรจึีงเป็นชีวิตถัดไป
	 เมือ่เขา้สู่โลกของค�ำว่าออกแบบซึง่คิดคนละอยา่งกับชวีติท่ีผา่น
มา ความทอ้และไม่เข้าใจเกิดข้ึนมหาศาล “มีความคิด ทฤษฎี เหตแุละ
ผล ที่มาที่ไป อะไรต่อมิอะไรมากมายไปหมด โลกมันจรงิขึ้น ช่วงแรก
ทอ้มาก  บางทไีมเ่ขา้ใจเลยวา่วชิาน้ีท�ำไมมาน่ังสอบเปน็ขอ้ๆ ได้ เพราะ
ที่ผ่านมาเรามีแต่ลงมือท�ำตัวงาน เมื่อก่อนจะใช้ดินเท่าไหรก็่ได้ ตอน
น้ีได้ดินคนละ 1 กิโลอะไรแบบน้ัน ก็เรยีนรูว้่าต้องปรบัและบิดตัวเอง
กลับข้ึนมาให้ได้” ประวัติศาสตรก์ารออกแบบท�ำให้ชีวิตที่น่ีชัดและ
สนุกข้ึนด้วย เพราะได้เห็นมุมมองของงานศิลปะหลายสมัยว่าแต่ละ
ยุคมคีวามงามทีต่่างกันไป “เราชอบประวติัศาสตรเ์ซรามกิมาก อินกับ
สัญลักษณ์และลักษณะต่างๆ ที่จะพาเราไปสู่ประวัติศาสตรแ์ละภาพ
สังคมน้ันๆ รูตั้วอีกทีก็เป็นคนชอบการสืบค้นเรือ่งราวจากรอ่งรอยที่
เซรามิกแต่ละชิ้นทิ้งเอาไว้ มันมีของไม่ก่ีประเภทหรอกที่จะเล่าเรือ่ง
ราวหลากหลายมติิเบือ้งหลังของชิน้น้ัน เซรามกิเปน็ของประเภทหน่ึง”

ปั้ นเรือ่งลงเครือ่งประดับ
	 งานจบปรญิญาตรเีป็นเซรามิกจิวเวลรีแ่ละประสบความส�ำเรจ็
ในระดับที่น่าพอใจ แต่เพราะยังอยากลงไปให้ลึกกว่าน้ัน คุณจีจ้ีเลย

เรยีนต่อสาขาศิลปะและการออกแบบ โดยมแีผนอยู่ 2 ขัน้ คือหน่ึง เปน็
อาจารย์ สองคือ ถ้าไม่ได้เป็นหรอืเป็นไม่ได้ก็ต้องท�ำอะไรสักอย่าง 
“เราคิดและวางแผนดีขึน้ ก็คิดว่าต้องไปให้ได้ความรูใ้นทางทีจ่ะสรา้ง
ให้เป็นนักออกแบบ เราเลยเลือกเรยีนนิเทศศาสตรด้์วย เพื่อให้รูถึ้ง
เรือ่งการสรา้งแบรนด์และการส่ือสาร ตอนน้ันชอบเบญจรงค์มากขึ้น
จากการไปวัดราชบพิธฯ ตอนปี 4 ปริญญาตรี เลยเลือกเรียน
เบญจรงค์และเครือ่งประดับอยู่ตลอด  พอธสิีสปรญิญาโทเลยคิดจะ
ท�ำเครือ่งประดับแต่ยังไม่เลือกเรือ่ง จนในที่สุดเรารูสึ้กว่าเรยีนเซรามิ
กมาต้ังนาน ท�ำไมไม่น�ำเสนอเซรามิกในแง่ท่ีเป็นเซรามิกจรงิๆ คือ
ประวัติศาสตรเ์ซรามิกไปเลย แล้วเบญจรงค์ก็เหมาะกับท�ำเครือ่ง
ประดับ ทั้งสวยและมีเรือ่งราว”
	 จิวเวลรีคื่อศาสตรอ์ยา่งหน่ึง เปน็ของมค่ีาท่ีต้องงามและต้องเล่า
เรือ่งราว เซรามิกที่ซับซ้อนก็เป็นแบบน้ัน ชื่อ ‘เซราภรณ์’ มาจาก 
เซรามิกบวกกับอาภรณ์ เป็นค�ำสากลและค�ำไทยบวกกันพอดี “ตอน
แรกคิดๆ ไปทางเบญจอาภรณ์ แต่ไมค่วรเจาะจงวา่ต้องเปน็เบญจรงค์
ไปตลอด คือ ณ ตอนน้ีเริม่ที่เบญจรงค์ เราก็หันกลับมาดวู่าเบญจรงค์
มคีณุค่าแต่เราจะเล่าคุณค่าน้ันอยา่งไร เลยต้องศึกษาเรือ่งการตลาด
บา้งเรือ่งกลุ่มเปา้หมาย สีก็ใช้ทั้งด้ังเดิมและปรบัใหมบ่า้ง เรยีกวา่ปรบั
ไปให้เข้ากับยุคสมยัแต่ก็ต้องคงคณุค่าแบบทีค่วรจะเปน็อยูใ่ห้ได้” หลัง
งานธีสิสชุดน้ีคุณจีจ้ีเริม่หาพื้นที่ที่คิดว่าจะสรา้งการรบัรูใ้ห้งานของ
ตน ตกลงปลงใจเปน็ SACICT Signature Collection ทัง้ป ี2018 และ
ได้รบัการไว้วางใจให้รว่มกันท�ำงานในปีต่อมาคือ 2019 โครงการน้ี
ต้องการพัฒนาเบญจรงค์ให้มีอัตลักษณ์เป็นของตัวเอง เปล่ียน 
ภาพลักษณ์และรูปแบบเดิมๆ ท่ีเคยเป็นมา เหมาะเจาะกับค�ำถามและ
โจทย์ที่คุณจีจ้ีต้ังไว้ในใจต่อสิ่งที่ตัวเองก�ำลังท�ำ  “มันท�ำให้เราได้มุม
มองใหม่ ได้เห็นทิศทางใหม่ ได้พัฒนาและแลกเปล่ียนกับคนอ่ืน 
ได้โจทย์ใหม่ให้กับตัวเองว่าถ้าเราปรบัแล้วคุณค่าเดิมของเบญจรงค์
จะยังอยู่ไหม ค�ำตอบเราอาจยังไม่ได้ หรือได้แล้วแต่ก็มีค�ำถาม 
ใหม่อีก น่ันก็จะท�ำให้เราพัฒนากันต่อ”
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NOW, THE WORLD OF CERAMICS 
MAY BE EASILY REACHED BUT AT 
THE SAME TIME READY TO BE 
SWUNG AWAY FROM ITS TRUE 
VALUE IS ALSO POSSIBLE. HOW-
EVER, IF YOU TRY TO CHANGE THE 
FORM TO BE BEAUTIFUL, WEAR-
ABLE AND WHEN IT STARTS TO 
TELL A STORY…

Before we started talking and interviewing Khun Jijy-Jirapong Dechrat decides to take us around 

Rajabopit Temple to look at vintage ceramics and Benjarong pieces at the National Museum Bangkok 

(Phranakorn) which is a huge part to ‘Ceraphon’. This was a great way to start us getting excited to 

know about the stories of his life and how this young blood brand got started. 

	 Khun Jiji grew up with his aunt who sells trees in Nakhon Nayok, after awhile he moved back to his parents 
in Ayutthaya. The images of houses full of greenery in Nakhon Nayok gave Jiji the aesthetics. The life in Phra 
Nakhon Si Ayutthaya gave him the memories of weaving, the smell of bamboo getting sharpened and soaked. 
On top of that, he remembers the magazines that his mother and aunt would leave hanging around the house 
on embroidery and various craft. “The binding of the warmth and cozy feelings of these things are what draws me to 

any smell, any texture or anything from my past. It makes me feel like, ‘this is my place.”

Attracted by the clay

	 Even though Khun Jiji realized that he wants to do art but studying Fine Arts at the Suphanburi College of 
Fine Art was world changing. “When I was studying, it was difficult so I realized that I am not an artist but more of a 

Creative Director or a Designer. When I was in my second year,  I got the chance to do ceramics without any prior 

knowledge to it. I remember how good it felt that first time I touched the clay. The first time that I was forming the clay, 

I could clearly see how focused and concentrated I was. It was the class that I never wanted to end. This art type uses  

physical touch where my hands defines the work. I also like the idea that it involves all 4 elements in ourselves; soil is the 

soil, water that allows cohesion, wind allows soil transformation and fire that makes clay turns hard and strong. This 

taught me to maintain balance.” Within the walls of the Institute, Khun Jiji realized that he loves the visual  
elements, drawing and ceramics. Ceramic Design was therefore the next step to her Undergraduate life. 
	 When you enter the world of design, it is entirely different to the life before which more times than not 
the discouragement and misunderstanding will happen. “There are many ideas, theories, causes and  

CERAPHON

Word – Ku Pantulee
Photos – Adit Sombunsa
Interviewee – Jijy-Jirapong Dechrat

WEAR THE SCIENCE 
OF CERAMICS
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consequences. Everything in the world is becoming 
more real and it was very discouraging at times. 
Sometimes I don’t understand why I have to take 
exams when in the pass everything was practical and 
by hands. In the past, I could use as many clay as I 
want but now I am limited to 1 kg. I had to learn to 
adapt and brought myself up to par”. Learning  
History of Design creates more understanding of the 
surrounding and makes it more fun because Khun 
Jiji saw that art through different era suggest  
beauty that differs from one another. “I really love 

History of Ceramics, I  was into symbols and  

characteristics that takes me into their history and society. 

The next thing I know, I liked to search for stories on each 

pieces of ceramics. There are only a few types of things 

in this world that can leaves dimensions of stories behind 

it. Ceramics belongs to this category.”

Molding the stories into jewelry

	 For his Undergraduate Degree thesis, Khun Jiji 
made a Ceramic Jewelry set that was very successful, 
but because he wanted to go deeper therefore he 
decided to continue his studies in Art and Design. 
In his plans, he figured he could be a professor or if 
he couldn’t he will need to do something more  
substantial. “I had better thought process and could plan 

better so I figured I had to find more knowledge that 

would make me into a designer. I chose to do Communi-

cation Design because it will teach me about branding and 

communication. I remember loving Benjarong more when 

I visited Rajabopit Temple on my Fourth year during my 

Undergraduate Degree so I chose to do Benjarong and 

Jewelry all the time. When it comes to my Master Degree 

Thesis I wanted to do a Jewelry too but I don’t know 

through what medium so I decided that since I always 

know Ceramics I should propose Ceramics through its 

history. Benjarong is always a great fit for a jewelry 

because of its beauty and stories.”

	 Jewelry making is a science as it is a precious 
item that needs to tell a story which is the same as a 
Ceramic piece. “Ceraphon” comes from the word 
ceramics and “Ar-phon” which is an English and 
Thai word. “At first, I thought of “Benja-Arphon” but it 

shouldn’t be specific to Benjarong as this is only the  

beginning. I looked back to try to find a way to tell the 

story of Benjarong through its value. So I have to study 

about marketing and target new groups showing the 

colours that shows tradition and adaptation. All of this 

will allow adaptation into Modern Era but still maintain-

ing the values it should have” After the Thesis sub- 
mission, Khun Jji wants to find a place to showcase 
his work therefore he agrees to be a part of SACICT 
Signature Collection in 2018 and continue to be a 
part of the 2019 collection. This project wants to 
develop Benjarong to have its own new identity and 
adapt its original image which answers the question 
and problems Khun Jiji had while designing. “It gave 

me a new perspective and saw new direction towards 

developing and exchanging ideas with others. It height-

ened new questions but still having to answer it’s  

traditional Benjarong value. Sometimes the answers is 

left unanswered or answered but yet more questions allows 

you to keep developing.”

JEWELRY MAKING IS A SCIENCE THAT HAS 
VALUES AND STORIES, WHICH CERAMICS IS 
SIMILAR THEREFORE “CHANGE” CHALLENGES 
US FROM BEGINNING AT 10 OR 20 PERCENTAGE 
WHICH GRADUALLY ALLOW PEOPLE TO 
SLOWLY ABSORB. 
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รูจั้กงานของเซราภรณ์ 
	 1 “ชิ้นน้ีจากคอลเลกชันแรกซึ่งท�ำเป็นธสีิส ภาพรวมคือต้องการ
น�ำเสนอความรุง่เรอืงของศิลปะเบญจรงค์ที่สามารถท�ำให้เห็นความ
เฟื่ องฟูของยุคสมัย อย่างตัวสรอ้ยหรอืโชกเกอร ์หรอืบางคนก็เรยีก
ก�ำไลคอน่ี เราก็ถอดเอาทรงข้าวหลามตัดเทพนมมาใช ้ลายใชล้ายจักรี
ซึ่งเป็นดอกเดซี่ สียังใช้โทนด้ังเดิมอยู่”
	 2 “เป็นชุดที่มารว่มพัฒนาใน Signature Collection 2018 กับ 
SACICT เป็นการปรบัมาจากบางชิ้นของคอลเลกชันแรก เรยีกว่าเป็น
ชุดออกประเดิมตลาดจรงิและเป็นงานที่เปิดตัวแบรนด์เราด้วย”
	 3 “มกีารลองเอาไปวางขายทีร่า้นในแกลเลอรีด้่วย อยากรูค้วาม
เห็นคนอ่ืนแต่ตอนน้ันยังไม่ได้เจอลูกค้าจรงิๆ นะ เราพบว่ามีช่องโหว่
เรือ่งโอกาสในการใช้งาน เพราะชิ้นใหญ่ใส่ยากส�ำหรบัคนส่วนมาก 
ต้องลดความเปน็ตัวเองและปรบัให้เขา้ถึงคนอ่ืนได้มากขึน้ เลยกลาย
มาเป็นของชิ้นเล็กๆ แบบน้ี”
	 4 “จาก Signature Collection 2019 ล่าสุด ให้ชื่อว่า ‘Change’ 
ซึ่งมันก็ Change จรงิๆ  ต้ังแต่เปล่ียนรูปแบบ รูปทรง ลวดลาย กลุ่ม
สี และโดยเฉพาะลูกเล่นของชิ้นงานที่ให้ผู้ใช้งานเลือกและออกแบบ
ปรบัเปล่ียนโยกย้ายอะไรได้เองด้วย”

…

Know the work of Fulame

	 1 “This item from the first collection of my 
thesis, the overall concept was to propose the pros-

perity of Benjarong that can show the flourishing of 
an era. The necklace, or the choker as some people 
might call it, I used the shape of the ‘Khao-Lam Tud 
Thep Phanom’ and the pattern of ‘Chakri’ which is 
a daisy with the uses of traditional colours.”
	 2 “This set was developed along with the  
Signature Collection 2018 with SACICT which was 
adapted from a few pieces from the first collection. 
You could say that this is the first set that was launch 
for my brand and a real test for the market.”
	 3 “I have tested by placing my items to be sold in 
galleries because I wanted to hear more customer’s 
feedback. I didn’t really meet the customers but I 
found out that some of the pieces were too big for 
the general public so I had to start designing more 
for the people and less about expressing myself. This 
is how I came about to making smaller pieces.”
	 4 “From the Signature Collection 2019, ‘Change’ 
was about real changes from the shapes, style,  
pattern to colours. In particular, this is design with 
a gimmick for the users to be able to design and 
change their own pieces.”

0909512630

Facebook : Ceraphon Jewelry | Instagram : @ceraphon_official | LINE : @ceraphon

ceraphon@gmail.com
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จากบูทเครื่องหนังทีข่ายไม่ได้เพราะก็คล้ายกับเจ้าอื่น มาสู่แบรนด์ทีเ่กิดจากการทดลองย้อมครามใส่หนังวัว
ผลทีไ่ด้คือเครื่องหนังฝีมือเน้ียบแต่แหวกทางออกมาจากคนอื่นทันที เพราะใครๆ ก็ย้อมครามใส่ผ้า

…

ชูเกียรติ บุญเรอืง หรอืคุณจ๊ิก เกิดที่เชียงรายและเรยีนท่ีน่ันจนถึงชั้นมัธยมศึกษาปีที่ 3 จากน้ันมาอยู่กรุงเทพฯ กับพ่อแม่ตอนเข้าปวช. 
เพือ่เรยีนการออกแบบผลิตภัณฑแ์ละต่อทีเ่พาะช่างในสาขาเดิม  ทีน่ี่คณุจ๊ิกได้เจอเพือ่นรว่มหอ้งอยา่งคณุอุ๋ย งามจิตร อุดมสนุทรสกลุ ผูห้ญิง
ที่โตในเยาวราชโดยที่คุณแม่เป็นคนโคราชเช่นเดียวกับแม่ของคุณจ๊ิก

	 “ตอนเรยีนผมชอบจิวเวลรีเ่พราะเป็นคนชอบท�ำงานชิ้นเล็กๆ แต่มีมูลค่ามาก  ส่วนเรือ่งเครือ่งหนังน่ีไม่ได้อะไรกับมันเท่าไหรเ่ลย”  “ส่วนอุ๋ยโตที่
เยาวราช  สนใจงานประดิษฐต้ั์งแต่เด็ก ศิลปะเป็นวิชาเดียวที่มีความสุข จบมัธยมศึกษาปลายก็ไปเข้าเพาะช่างอย่างที่ต้ังใจ  งานหนังก็เจอครัง้แรก 
ที่น่ัน ชอบต้ังแต่ตอนน้ันว่ามันเป็นรูปเป็นรา่งดีนะ ขายได้นะ ในขณะที่ของอ่ืนๆ อุ๋ยคิดว่าจะเน้นสวยมากกว่าการใช้งาน” หลังจบเพาะช่างทั้งคู่เริม่
ท�ำงานบรษัิทญี่ปุ่น ท�ำได้แค่ไม่ก่ีเดือนแล้วก็รูว้่าไม่ใช่ หลังออกจากบรษัิทญ่ีปุ่นท้ังคู่มีโอกาสเข้าไปท�ำงานในธุรกิจออนไลน์ซึ่งก�ำลังโตพรวดพราด  
และจากงานธุรกิจออนไลน์น่ีเองที่ท�ำให้คนทั้งสองได้รูเ้ห็นกระบวนการและปัญหา เกิดความรูส้ึกว่าของแบบน้ียังไม่ตอบโจทย์ การได้พูดคุย 
ตัวต่อตัวเป็นสิ่งที่น่าจะเหมาะกับพวกเขามากกว่า
	 อยู่ไม่นานก็รูตั้วว่าไม่ใช่อีกเช่นกัน สองคนออกมาต้ังหลักใหม่โดยให้คุณจ๊ิกหันมาท�ำเครือ่งหนังเต็มตัว ในขณะที่คุณอุ๋ยยังท�ำงานประจ�ำอยู ่
ช่วงปี 2557 เป็นการเริม่ต้นซื้ออุปกรณ์และฝกึมือไปเรือ่ยจนได้เป็นกลุ่มก้อนไปออกงานที่ศูนย์สรรพสินค้าเกือบจะนอกเมืองแห่งหน่ึง แต่ปรากฏว่า
ขายของไม่ได้สักชิ้น จากงานครัง้น้ันเพียงครัง้เดียวทั้งคู่ก็รูแ้ล้วว่าต้องท�ำอะไรสักอย่าง “วันหน่ึงไปเห็นเพจของ SACICT ซ่ึงรบัสมัครเรยีนเทคนิค 
งานฝีมือหลายๆ อย่าง ด้วยความที่เราว่างอยู่ก็เลยต้ังใจว่าจะลุยเรยีนของพวกน้ีดู เรยีนฟรนีะแต่ต้องเดินทางไกลด้วยรถมอเตอรไ์ซค์ไปกลับ” 
สองคนเรยีนอย่างจรงิจังมาจนครบระยะเวลา 4 เดือน มีเพื่อนพี่น้องรว่มชั้นที่รวมตัวกันอยู่ในกลุ่มไลน์จ�ำนวนหน่ึง พวกเขาเหล่าน้ันแบ่งปันผลงาน
และชักชวนกันทดลองอะไรใหม่ๆ คุณจ๊ิกคุณอุ๋ยเกิดอยากลองย้อมหนังด้วยสีธรรมชาติ  พลางนึกถึงค�ำของครูคนหน่ึงที่บอกว่าเคยลองแล้วแต่ยัง 
ไม่ส�ำเรจ็ “ไม่เคยรูจั้กการย้อมครามเลยแต่คิดได้ก็ลงมือ ผิดถูกอยู่เป็นเดือนถึงจะย้อมติด”

เรื่อง – กานต์ชนิต พันธุลี
ภาพ – อดิศร์ สมบุญสา
ผู้ให้สัมภาษณ์ – คุณชูเกียรติ บุญเรืองและงามจิตร อุดมสุนทรสกุล

โลกวิทย์ฯ 
ในชีวิตช่างฝีมือ

ฟูลาเม่
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“บางคนซื้อเป็นกองทั้งที่ราคาแต่ละชิ้นมันก็สูง แปลว่าเร่ืองราว
ของเรามันมีค่า จากคนที่เคยซื้อแค่ชิ้นเดียวเขาก็กลับมาซื้ออีก
เร่ือยๆ เหมือนกลายเป็นกลุ่มคนกลุ่มเล็กที่เข้าใจกัน ตรงนี้แหละ
เป็นความสุข”

งานแรกของนักทดลอง
	 จุดเริม่ต้นจากการทดลองและอวดงานกันในกลุ่มไลน์ท�ำให้ได้
ออกงานครัง้แรกที่ Little Tree Garden เน่ืองจากเจ้าของรา้นซึ่งเป็น
หน่ึงในนักเรยีนคลาส SACICT เห็นว่า ‘ทุกคนมีของ’ นับเป็นครัง้แรก
ที่ไปด้วยชื่อฟูลาเม่และในงานน้ันขายของได้เกือบหมื่น   แถมยังมี
แมวมองชักชวนให้ไปออกงาน IICF 2016 ซึ่งจากงานน้ันก็มีบรรดา
ห้างหรอืศูนย์การค้าหัวใหญ่ๆ มาจีบให้น�ำสินค้าไปวางขาย
	 ฟลูาเมเ่ริม่ต้นแบรนด์ด้วยสนิค้าไลฟส์ไตล์ทีม่ทีัง้วสัดเุปน็ผา้และ
หนัง แต่เทคนิคหลักของท้ังคูคื่อการยอ้มสธีรรมชาติ  ปจัจุบันน้ีทัง้สอง
ใส่ใจกับรายละเอียดหลังบ้านมากขึ้น เช่น การทิ้งสีย้อม ต้องปล่อยไว้
ให้เกิดตะกอนเพื่อน�ำตะกอนน้ันไปใช้ต่อ ตัวขี้เถ้าใช้ขี้เถ้ากล้วยป้ิง
เพราะไม่ต้องการเผาถ่านใหม่ นอกจากน้ีตัวข้ีเถ้ากล้วยป้ิงยังมียาง
กล้วยท่ีหยดใสซ่ึง่กลายมาเปน็ปฏิกิรยิาทีดี่ในการยอ้มส ี ถ้าต้องใชพ้ชื
เปน็วตัถุดิบก็พยายามใชพ้ชืตามฤดกูาล ตอนน้ีมมีอรแ์ดนท์ (สารชว่ย
ให้ติดสี) ตัวหลักคือน้�ำหมักจากน้�ำซาวข้าว

ก้าว+กระโดด
	 เหมือนจุดติดแล้วไฟลาม ภายในเวลาราว 4 ปี ฟูลาเม่กระโจน
ใส่อะไรใหม่ๆ ถ่ีขึ้น เช่น การไปแข่ง Thai Designer Academy “ซ่ึง
สุดทา้ยเราใชเ้ทคนิคจากทีท่�ำกระเปา๋น่ีแหละมาเอาชนะคนอ่ืน ถ้าใคร
รองานแฟช่ันจากฟูลาเม่ก็ต้องบอกว่าก�ำลังพัฒนาอยู่ ยังไม่ได้ 
วางขาย ใจเราต้ังใจให้มีอะไรเคล่ือนไหวทุกปีเหมือนกันนะ”

	 อยากมีป่าเป็นของตัวเอง ท�ำงานศิลปะ มีวัตถุดิบไว้ใช้งานเอง
ไม่ต้องซ้ือจากคนอ่ืน สูดอากาศหายใจได้เต็มปอด เหล่าน้ีคือความ
ฝนัของคุณจ๊ิกคุณอุ๋ยซึ่งก็เป็นความฝนัของฟูลาเม่ด้วย  “ดูไว้ว่าจะไป
ใชช้วิีตท่ีโคราช  บา้นผมมปีา่ด้ังเดิมอยู่หน่ึงผนื  ส่วนทีบ่า้นอุ๋ยมอีีกผนื
ซ่ึงเราต้ังใจจะปลูกป่า เราจะมีบ่อน้�ำซ่ึงมีตะกอนดินทับถมมานาน
หลายสิบปีเป็นวัตถุดิบช้ันดีให้กับงานย้อมสีธรรมชาติ ข้อมูลพวกน้ี
ตามเน็ตไม่ค่อยมีหรอกเพราะเป็นสูตรใครสูตรมัน อาศัยถามจาก
อาจารย ์จากชาวบา้นทีเ่ราได้พบเจอ  อยา่งมชีาวบ้านคนหน่ึงเขาบอก
วา่ชายกางเกงไปเสียดกับหญ้าหรอืต้นไมม้าเลยเป็นสีม่วงๆ แดงๆ  เรา
ก็ตามหาว่าต้นน้ันใบน้ันมันคืออะไร หรอือย่างการสังเกตดินที่หน่ึง
เห็นว่าสีแดงเข้มมาก  เลอะเส้ือผ้าก็ซักไม่ค่อยออก  เลยลองเอามาใช้
กับงานดู” มาถึงตรงน้ีคงต้องอธิบายเพิ่มเติมเล็กน้อยว่าในโลกของ
การยอ้มสธีรรมชาติน้ันอะไรก็เกิดขึน้ได้  ไมม่อีะไรท่ีควบคมุเบด็เสรจ็
หน่ึงสองสามสี่ได้  แม้แต่ลมหรอืแสงที่เปล่ียนไปเพียงเล็กน้อยก็มีผล 
กระทบ และทุกอย่างในโลกน้ีสามารถน�ำมาใช้เป็นวัตถุดิบ ดังท่ีเรา
อาจได้เห็นชาวบา้นบางทีใ่ชน้้�ำต้มมดแดงหรอืน้�ำต้มเหล็กขึน้สนิมมา
เป็นมอรแ์ดนท์ บางคนบ่นพรอ้มหัวเราะให้เราฟังว่าเขาเคยใช้ต้น
นนทรแีล้วได้สีทองสวยที่สุดในชีวิต แต่ไม่ว่าจะพยายามเท่าไหรก็่ 
กลับไปเจอทองแบบน้ันไม่ได้สักที เพราะการย้อมสีธรรมชาติคือโลก
วิทยาศาสตรอ์ย่างที่เรานึกไม่ถึง
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FROM A LEATHER EXPERT THAT 
ARE LOSING SALES BECAUSE IT 
WAS SIMILAR TO OTHER BRANDS 
TO A BRAND THAT EXPERIMENT 
WITH INDIGO DYES ON COW 
LEATHER. THE RESULT WAS A 
SKILLED LEATHER WORK WITH 
A TOUCH FOR DIFFERENCE  
BECAUSE EVERYONE ELSE WAS 
WORKING WITH FABRIC.

Chukiat Bunrueang or Khun Jig was born in Chiang Rai where he studied until the end of Middle 

School before moving to Bangkok with his parents to student his diploma school to design products 

before continue to study the same field at a higher level, This was the place where Khun Jig met his 

classmate name Khun Oui-Ngamchit Udomsunthronsakul, the lady who would brought up in 

Yaowarat but their mother shared the same origin city of Korat.  

	 “As a student, I loved jewelry because I enjoyed working with small items with great value. I wasn’t really into 

leather,” he says. 
	 “I grew up in Chinatown and I’ve always been into crafts since I was little. Art was the only subject I enjoyed. After 

finishing high school, I went to Poh Chang College of Arts & Crafts as I’d intended. It was my first time working with 

leather, and at the time I knew I liked it. It was something tangible and something that could sell, while other things were 

mostly more aesthetic than functional,” Oui says. 
	 After college, they worked in a Japanese company, but after a few months they realized it wasn’t for them. 
They left the company and began doing an online business during the boom of ecommerce. It was then that 
they learned the process and challenges of an online business, and felt that the business was not really suitable 
for them. They preferred something face-to-face. But after having given it a try, it did not feel right either.
	 They both started over with Jik working on leather while Oui got a full time job. In 2014, Jik began buying 
new tools and working on his skills until he had enough products to sell at a shopping mall in outer Bangkok. 
He could not sell a piece. He instantly knew he had to do something about it. “One day, I saw on SACICT page and 

saw programs for various skills. We had free time at the time so we decided to go for it. The programs were free, but we 

had to travel quite a distance on my motorcycle.” 

FULAME

Word – Ku Pantulee
Photos – Adit Sombunsa
Interviewee – Jig Chukiat Bunrueang,
Oui Ngamchit Udomsunthronsakul

THE WORLD OF SCIENCE
IN ARTISANS‘ HAND
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	 They spent four months honing new skills and 
met new classmates through the program. The 
group connected via LINE and shared their ideas, 
encouraging each other to try new things. Jik and 
Oui came up with an idea to use natural dye on 
leather. One of their teachers had actually told them 
about having given it a try but not yet succeeded. 
“We had no knowledge about indigo dye, but we 
went ahead with the idea. It took months to actual-
ly get it right.”  

The first experiment

	 It all began with experimenting with ideas and 
sharing the results with the said group of friends. 
One thing led to another, and eventually Jik and Oui 
decided to sell their products at Little Tree Garden, 
whose owner was one of the SACICT class’s 
students. The owner believed that everyone had a 
gift, and that was the first time Jik and Oui sold their 
products under the brand FULAME’. That time, 
they made over 10,000 baht, and attracted some 
people who invited them to join IICF 2016. Big 
retailers and shopping malls also contacted them to 
sell their products.
	 FULAME’ began with lifestyle products made 
from natural-dyed fabrics and leather. Jik and Oui 
pay attention to details, such as letting the dye settle 
in order to reuse the residue, or using char from 
grilled bananas so they don’t have to burn new coals. 
Char from grilled bananas also contains banana sap 
which creates a nice effect in dyeing. For their plant 
ingredients, they use seasonal plants. Their main 
mordant is made from fermented rice water

A giant leap

	 Soon, the brand was on fire, and within only 
four years, FULAME’ was full of new ideas. They 
joined Thai Designer Academy. “We won because of 

our techniques that we use on our bags. If you’re expecting 

fashion products from FULAME’, it’s in the making and 

not yet ready for sale. We actually want to have new 

things every year.” 

	 They want to have their own forest, do art 
projects, grow their own materials so they don’t have 
to buy, and breathe in fresh air. These are their 
dreams, and FULAME’s dreams as well. “We’re  

thinking about moving to Korat. My home there has a 

forest, while Oui’s also has one. We want to grow a forest 

together. We want to have a pond with rich soils that can 

be used as natural dyes. You can’t really find these things 

online - it’s a secret recipe. You can ask from masters and 

locals. A villager once told me that his pants rubbed 

against a type of grass and there’s a purple stain on it, so 

we tried to find out what that grass was. We saw some 

really red soil which doesn’t come off when you wash it, 

so we used it on our products.” In the world of natural 
dyes, anything is possible, and there’s no rule. Every 
element, from wind to sunlight, can affect the color, 
and everything on earth can be used as a dye. Some 
people use water to boil ants, while some boil rusty 
metal to make their own merdant. Some say they 
used yellow flame tree and got the most exquisite 
gold color, but can never achieve that result again. 
Natural dye is pure science.

“SOME CUSTOMERS BOUGHT A PILE OF 
PRODUCTS EVEN THOUGH EACH PIECE IS 
QUITE EXPENSIVE. THIS MEANS OUR STORIES 
ARE APPRECIATED. SOME RETURN TO BUY 
MORE PIECES, AND THESE CUSTOMERS FORM A 
SMALL CIRCLE OF PEOPLE WHO UNDERSTAND 
EACH OTHER. THAT’S THE BEAUTY OF IT.” 
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รูจั้กงานของฟูลาเม่
	 1 “คอลเลคชัน Light มาจากแสงที่ส่องผ่านรูผ่านช่องสิ่งต่างๆ 
แล้วเกิดเป็นเส้นสาย พอขย�ำให้ยับมันก็เหมือนรา่งกายคนเราท่ีขยับ
รบัแสง  สรา้งมลูค่าเพิม่ให้เศษหนังได้  เทคนิคการท�ำให้ยน่น่ีส่วนหน่ึง
ก็มาจากประสบการณ์ที่เคยผิดพลาด เพราะเวลาเศษหนังโดน 
ความรอ้นมันก็บิดงอ มันสอนเราว่าวันหน่ึงมันพลาดแต่วันหน้ามัน
อาจเป็นงานของเราได้”
	 2 “ภาพจ�ำของฟลูาเมก็่คือกระเปา๋ยอ้มคราม  เทา่ทีเ่ห็นในหลายๆ 
ประเทศเขาก็มีย้อมธรรมชาติลงหนังนะ แต่จะย้อมเป็นสีพื้น ในขณะ
ที่ของเราท�ำลวดลายหรอืสรา้งจังหวะจะโคนให้เกิดข้ึนบนผืนหนังได้
ด้วย เหมือนมันมีชีวิตอยู่จรงิ”
	 3 “การย้อมสีอะไรก็ตามแต่จะดูว่าสวยไม่สวยต้องทดลองย้อม
ผ้าดูก่อน เลยได้เสื้อผ้าฝ้ายย้อมสีเป็นลายโน้นลายน้ีขายคู่ไปกับ
กระเป๋าหนังย้อมครามด้วย หลังๆ มาใช้เทคนิควาดด้วยยางไม้ ใช้ 
ยางสดจากต้น พู่กันวาด ดินที่ใช้เป็นมอรแ์ดนท์ก็เป็นดินจากหลาย
พื้นที่ซึ่งให้ผลต่างกันไป สีเข้มๆ มักมาจากดินโคราช สีอ่อนๆ มักมา
จากดินแถบเชียงใหม่”
	 4 “เราไมก่ล้าทิง้เศษเพราะมนัทัง้ยอ่ยสลายยากและก็เปน็ต้นทนุ
อย่างหน่ึง เลยมาท�ำเป็นสินค้าชิ้นเล็กๆ เช่น เข็มกลัด แหวน ต่างหู 
กระเป๋าใส่เหรยีญ บางทีมีมูลค่ามากกว่าหนังเรยีบๆ ด้วยซ้�ำ”

…

Know the work of Fulame

	 1 “Light Collection is inspired by light shining 
through small openings and forming lines. It’s like 

how our body’s movement interacts with light. We 
add value to scrap leather. The wrinkling technique 
actually came from a mistake - when in contact with 
heat, leather shrinks and bends. It has taught us that 
a mistake can be a signature.”  
	 2 “The image of FULAME’ is our indigo dyed 
bags. There are indigo dyed leather bags in other 
countries, but they are mostly in plain colors, while 
ours have patterns and rhythms, making our 
leather feel more alive.” 
	 3 “To dye anything, you have to test it out on 
fabrics, so we have cotton T-shirts in different 
patterns which we sell alongside our indigo dyed 
leather bags. Recently we’ve been using tree resin to 
draw on our products. We use mordants from  
different provinces to create different effects - dark 
colors are mostly from Korat and light colors are 
from Chiang Mai.”  
	 4 “We don’t throw scraps away because they are 
not biodegradeable and they can actually have value. 
We use our leather scraps to create smaller goods 
like pins, rings, earrings, and pouches. Sometimes 
they end up having more value than before.”

0971924716, 0884838300

Facebook : fulame | LINE : ouii_ii 

ouii_ii@hotmail.com
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FULAME • เข็มกลัดหนังรูปสัตว์ • สร้อยคอและกำ�ไล่ • เดรสเขียนลาย
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FULAME • เข็มกลัดหนังรูปสัตว์ • เสื้อและกางเกงเขียนลาย
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จากชีวิตงานท�ำมือซึง่เริม่จากของเล็กๆ น้อยๆ ทีข่ยายใหญ่ขึน้เพราะเบื่อการถ่ายรูปสินค้าทีบ่ันเทิงกว่าน้ีไม่ได้ และใส่ความแฟนซี
ในหัวคนท�ำลงไปไม่ได้มากพอ มาเป็นผลงานเยอะส่ิงทีค่ราวน้ีสามารถไปหยิบไอเดียของทั้งเอเชียตะวันออกเฉียงใต้มาตีรวมให้มันขึน้ได้

…

จูโน่-เบญญาภา เจนเสน โตที่สันก�ำแพงดินแดนเชียงใหม่ มีญาติอีก 3 บ้านท�ำธุรกิจงานหัตถกรรม และบ้านของเธอเองก็ท�ำธุรกิจเซรามิก 
คุณพ่อควบคุมการผลิตทั้งหมด ทั้งคิดทั้งทดลอง คุณแม่ดูแลเรือ่งการขาย ส่วนน้องสาวก็เป็นเพื่อนไว้วิ่งซนด้วยกัน มีตัวประกอบคนส�ำคัญ
เป็นคณะทัวรท์ี่มาลงเกือบทุกวัน ท�ำให้ได้ทักทายชาวต่างชาติอยู่ไม่ขาดสาย  

“งานฝีมือต่างๆ เริม่ที่คุณพ่อ หัดท�ำพวงกุญแจขายก็มีคุณพ่อพาไป อยากท�ำว่าวพ่อก็หาไม้ไผ่มาพาท�ำ แต่ถ้าระดับจรงิจังขึ้นจะเริม่จากการเรยีนที่
พิงครตัน์ โรงเรยีนน้ีเป็นโรงเรยีนเล็กๆ ที่เน้นศาสนาพุทธ วัฒนธรรม กิจกรรม แต่ขณะเดียวกันก็ไม่หย่อนวิชาการ เราโตมากับทั้งเปียโน ทั้งศิลปะ แต่
ก็มีทั้งกองทราย ทั้งปีนต้นไม้ คือมีทั้งเรยีบรอ้ยสะอาดกับสกปรกธรรมชาติ จ�ำได้ว่าส่ิงที่ชอบสุดๆ คือวิชาสายกิจกรรมอย่างพละ ท�ำอาหาร หรอื
การเกษตร วัฒนธรรมล้านนาก็มีส่วนส�ำคัญมาก เราเป็นคนชินกับการใส่ชุดพื้นเมืองจากทั้งโรงเรยีนและจากการไปวัดกับคุณยายเป็นประจ�ำ”

เรื่อง – กานต์ชนิต พันธุลี
ภาพ – อดิศร์ สมบุญสา
ผู้ให้สัมภาษณ์ – คุณเบญญาภา เจนเสน

ใดๆ ในโลก
ล้วนรวมมิตร

จูโน่ เจนเสน
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“พอเราชัด คนชอบงานเรามันจะชัด อย่างตอนขายคอลเลกชัน
กระติ๊บ ตอนแรกๆ นี่มีงานหนึ่งคนจีนซื้อไปใบเดียวแต่กลับมา
เอาอีก 7 ใบ เลยรู้สึกว่ามันไปได้นะ”

จูเนียรจ์ูโน่
	 โลกของคุณจูโน่ใหญ่ขึ้นเมื่อเปล่ียนไปเรยีนสายวิทย์ช่วงมัธยม
ปลายทั้งๆ ที่ไม่ใช่ทาง เด็กครึง่ห้องอยากเป็นหมอ ส่วนอีกครึง่อยาก
เปน็วศิวกร แต่ด้วยกลุม่เพือ่นทัง้นอกห้องในห้องและความสนใจหลาก
หลาย ท�ำให้ทัง้เซ็นทรลักาดสวนแก้ว บบีอย ไอซส์เก็ต สเก็ตบอรด์ และ
การขับขี่มอเตอรค์รอส เป็นประสบการณ์ของช่วงวัยน้ัน และสิ่งหน่ึง
ที่มีส่วนส�ำคัญกับตัวเธอทุกวันน้ีก็คือการเป็นคนชอบน้�ำ ทั้งสระว่าย
น้�ำ น้�ำตก น้�ำทะเล ฯลฯ
	 “เรานึกว่าตัวเองชอบวาดรูปเลยไปลงเรยีนจรงิจัง ท�ำให้รูตั้วว่า
ไม่ชอบ เพราะมันต้องเหมือนเป๊ะๆ โดยที่เราเองเป็นคนจินตนาการ
มากเกินจะท�ำอะไรทีเ่หมอืนจรงิ สดุทา้ยก็ได้สนุกกับชวิีตทีว่จิิตรศลิป์
นะ แต่ว่าแค่ปีเดียว จากน้ันมาเข้าแฟชั่นของคณะมัณฑนศิลป์ซึ่งเปิด
เป็นปีแรก ใจคืออยากเรยีนไปท�ำชุดว่ายน้�ำ  ตอนน้ันเหน่ือยแต่ก็สนุก 
เรยีนไปท�ำงานไป สอนศิลปะเด็กบ้าง ไปช่วยคณะจิตรกรรมซึ่งเขามี
งานพรอ็พโน่นน่ีอยู่เรือ่ยๆ บ้าง แต่พวกน้ีแหละกลายเป็นท่ีฝึกทักษะ
ของเรา เพราะเขาท�ำงานกับหลายวัสดหุลายเทคนิค เรซิน่เอย ไฟเบอร์
เอย เหล็กเอย น็อตเอย เราได้ฝกึมือ ได้สนุกไปกับทักษะการประดิษฐ์
ของพวกเขาและก็มรีายได้ด้วย การเปน็คนชอบท�ำงานมอืของเรามนั
ก็ชัดขึ้นและคล่องขึ้น”
	 หลังเรยีนจบ สถานทีท่�ำงานทีเ่ลือกสมัครมีต้ังแต่ชลบุรยีนักระบี ่
เพราะอยากอยู่ทะเล ท้ายที่สุดได้อยู่พัทยากับบรษัิทสปอรต์แวรท์ี่
อยากเปิดแบรนด์ใหม่ แต่ก็ปิดตัวเองลงในปีแรกที่คุณจูโน่เข้าไปท�ำ 
“ยุบแล้วเราก็ต้องไปท�ำการตลาดของแบรนด์อ่ืนทีเ่ขาน�ำเขา้ แต่ก็เปน็
ประสบการณ์ช้ันดี เพราะเราได้เรยีนรูว่้าแบรนด์จรงิๆ เขาเขม้กับเรือ่ง
แบรนด้ิงขนาดไหน อยู่สักพักก็กลับเข้ามาอยู่กรุงเทพฯ กับงานฝ่าย
ขายให้บรษัิทส่ือส่ิงพิมพ์ทีห่น่ึง ส่ิงทีไ่ด้คือความกดดัน เพราะเราท�ำไม่
ได้  แต่เปน็ความกดดันทีท่�ำให้หันกลับมามองตัวเองวา่แล้วจะท�ำอะไร
ดี เออ ก็คงต้องท�ำของตัวเองม้ัง น่ันแหละเลยเริม่ท�ำเครือ่งประดับ
ขายที่งาน NAP ป ี2015 เปน็เงินประกอบกับหิน แต่ความสามารถเรา
มีจ�ำกัดและยังไม่กล้าฉีกแนว”

เบญญาภาชวนมิกซ์
	 ด้วยความที่เป็นคนท�ำจิวเวลรีใ่ส่เองมาตลอดอยู่แล้ว จุดเริม่จุด
แรกของจโูน่ เจนเสน จึงหยบิเอาของประเภทน้ีออกมาเล่น และต้ังแต่
ปี 2015 ก็เป็นจิวเวลรีม่าสักพักจนเริม่รูส้ึกว่าใกล้ถึงทางตัน การถ่าย
รูปสนิค้าได้แต่มมุเดิมๆ ซ้�ำไปซ้�ำมา  สรา้งสรรค์อะไรแปลกแหวกคอก
ไม่ค่อยได้ และที่ส�ำคัญคือ เมื่อเจ้าตัวบอกว่าของเล็กๆ พวกน้ัน “ใส่
ความเยอะของเราไมพ่อ” การขยายดินแดนจึงเริม่ขึน้ แรกคือการท�ำ
กระเปา๋แบบมไีอเดียยนืพืน้วา่ ‘ท�ำทีม่สีเียอะๆ’ กลับไปหาวัสดทุีนึ่กได้
วา่เคยใชแ้ล้วชอบและขดุของเก่าเก็บเดิมๆ ทีเ่คยซือ้ไวเ้พราะงานดีขึน้
มาใช้ “แต่พอเราจะจรงิจังกับการเปน็แบรนด์ การท�ำอะไรให้มนัข้ึนน่ะ
ยังไม่พอ คอนเซปต์หรอืแนวทางมันต้องชัดขึ้น ไม่ใช่การสนใจแค่
ความเป็นแบรนด์ แต่อยากให้ทุกช้ินมันแสดงถึงรูปแบบการใช้ชีวิต
ของเรามากกว่า ไม่ใช่น�ำเสนอแค่ของ แต่ตัวตนของเราต้องถูกน�ำ
เสนอให้ชัดด้วย ตอนน้ันเราเลยเป็นตัวของตัวเองมากขึ้น ใส่ไหมบ้าง 
ใส่กางเกงสะดอบา้ง คนก็จ�ำคาแรกเตอรข์องเราได้” จโูน่ เจนเสน เล่า
	 จโูน่ เจนเสน จึงเปน็การประกอบ เปน็การรวมมติร เปน็การหยบิ
ไอเดียที่ว่า ‘ไทยๆ ในโลกล้วนอนิจจัง’ ขึ้นมาเล่า มีหนังสือเล่มหน่ึง 
(ไทยๆ ในโลกล้วนอนิจจัง) ที่ช่วยย้�ำไอเดียน้ีให้คุณจูโน่กล้าไปในทาง
ที่อยากไป หลังจากไปจอยกับเพื่อนที่บูทในงาน International 
Innovative Craft Fair 2016 คุณจูโน่ก็สมัครเข้าเป็นสมาชิก 
SACICT และงานล่าสุด Craft Bangkok 2019 แบรนด์ของเธอก็เป็น
ท่ีกล่าวถึงมากข้ึน   “ตอนแรกเราก็คิดจะท�ำอะไรไทยๆ แต่คิดไป 
วาดไป วางแผนไป ก็เห็นว่ามันจะต้องตันเข้าสักวัน เรามองว่าศิลปะ
วัฒนธรรมคือการหยิบยืมและถ่ายทอดต่อกันและกัน หลายอย่าง 
ไอเดียเดียวกันแต่เปล่ียนฟอรม์ หลายคนก็คงคิดแบบน้ัน เราเลยขยาย
ไอเดียของแบรนด์ไปเป็นการผสมกล่ิน ความทรงจ�ำ ความงาม 
ความสนุก ความช่างคิด จากหลากหลายวัฒนธรรมให้มาอยู่ด้วยกัน
ให้ดีและให้ได้”
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FROM A LIFE OF SMALL CRAFTY 
HANDMADE PRODUCTS TO SOME-
THING BIGGER BECAUSE OF THE 
LACK OF INTEREST IN TAKING 
BEAUTIFUL AND EXCITING PHO-
TOGRAPHY AND THE LACK OF 
ABILITY TO POUR IN CREATIVE 
IDEAS INTO TINY ITEMS CAME A 
PRODUCT THAT IS ABLE TO COM-
BINE THE FUN IDEAS SOUTHEAST 
ASIAN TOGETHER. 

Juno-Benyapa Janssen at Sun Kampang, Chiang Mai along with the three houses full of cousins who 

are experts in handicraft business and her own family experts in the ceramic business. Her father is 

responsible for controlling all of the production from thinking process to experimenting products 

and her mother takes the responsibility of the sales. Meanwhile, Khun Juno’s sister is her friend but 

the key factors in her life would be the visits from foreigner tour groups that would drop by every 

single day.

	 “Various crafts always started with my father. When I made my first keyrings he would be the one helping 
me find a way to sell it. When I wanted to make kites, my father would be looking for bamboo for me. But in 
a more serious note, I started school at Pingkarattana which is a small school that emphasizes on religion like 
Buddhism, culture, activities, but at the same time academically strict. I grew up with both art and piano. There 
would be sand piles and trees for me to climb on; neat and clean as well as getting dirty with nature. 
I remember that my favourite would be classes like Physical Education, Home Economics or Farming. Lanna 
Culture was also a great importance like wearing the tradition gowns to school and temples has always been a 
part of me.”

Junior Juno

	 Khun Juno’s world became bigger when she has to switch to a Science program in high school even though 
it is not her ways. Half of her classmates want to be a doctor and the others wanted to be engineers but since 
her friends from both in the classroom and out where from different background with different passion she 

JUNO
JANSSEN

Word – Ku Pantulee
Photos – Adit Sombunsa
Interviewee – Juno-Benyapa Janssen

WORLD OF MIXTURES
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had her childhood filled with Central Kad Suan 
Kaew, B-Boy, Ice skating, Skateboard and Motocross 
driving. The most important element to her, 
however, is water whether it was swimming in the 
pool, the waterfall or the sea. 
	 “I thought I enjoyed drawing so I took a class in 
drawing seriously. But that was when I realized that 
I didn’t like it because it had to come out looking the 
same even though I am an imaginative person. In 
the end, I had enjoyed the Fine Arts for a year and 
then I moved into the Faculty of Decorative Arts for 
Fashion Design, my heart longs to design swimsuits. 
Studying there was fun but tiring because I studied 
as well as work at the same time. I would teach kids 
and then I would go help out at the Faculty of Fine 
Arts making props. This is when I learn all my skills 
because they use so many techniques from Resins, 
Fibre to metal including its nuts and bolts. I use that 
opportunity to train my hands to make their 
inventions and also earns from it. I love working 
with my hands and that made everything more clear 
to me.”
	 After graduating, Khun Juno started applying 
for jobs from Chonburi all the way to Krabi because 
she wanted to be near the water and the sea. In the 
end, a sportswear company in Pattaya recruited her 
even though it closed down in the first year while 
Khun Juno was there. “After it was closed down, I had 

to do marketing for the other brands that the company 

imported but it was a great experience for me because I 

realized how important branding is in the real world. I 

worked there for a while before coming back to Bangkok 

to work for a Sales department for a publishing company. 

During those time I thought I have to create something 

for myself so I started making jewelry to sell at NAP in 

2015. The jewelry were made from stone but I didn’t have 

enough skills and was not yet able to think outside the 

box.”

Mixing with Benyapa

	 Because she has always made her own jewelry, 
the beginning for Khun Juno Janssen was to put all 
these things together. From 2015, the jewelry 
making was coming to a stale. When Khun Juno has 
to take pictures of the pieces it would always be at 
the same angle and there was nothing interesting or 
creative about it. She claims that those pieces 
‘couldn’t contain her attitude’. This began the 
expansion into making handbags with the ideas to 
‘use lots of colours’, she would go back to the 
materials that she liked and kept hidden. “When I 

wanted to make this brand more realized, making things 

more exciting was not enough. The concept and the 

direction of the brand has to be clearer. I didn’t want the 

product to just be about the brand but it has to be able to 

express my lifestyle and myself. At the time I know myself 

more and I was wearing silk, wearing Thai Fisherman 

Pants made from cotton. Everyone remember my 

character.”

	 Khun Juno Janssen became a boiling pot of 
ideas including the “Thai in this world is 

Impermanent” from a book she once read 
convincing her to make something she wants. After 
joining her friends in exhibiting her work at 
International Innovative Craft Fair in 2016, she 
joined SACICT as a member. In 2019’s Craft 
Bangkok her brand was recognized, “At first I  

wanted to do something Thai, but the more I think and 

the more I draw I knew the idea would be saturated and 

later come to a stale point. I see culture as something that 

needs to be borrowed and continued. Somethings are based 

from the same concept and idea but the form and shape 

changes. I am sure that many people would agree with 

me. I expanded my ideas for the brand to include 

memories, beauty, excitement and the multicultural ideas 

to be combined. 

“WHEN WE ARE CLEAR, THE PEOPLE WHO 
ENJOY OUR WORK WILL BE MORE VISIBLE LIKE 
MY RICE BASKET COLLECTION, ONE CHINESE 
BUYER BOUGHT ONE PIECE BUT CAME BACK 
TO TAKE 7 MORE. THAT WAS WHEN I KNOW 
THERE’S A WAY”

05 JUNO JANSSEN

m.a.d.e.69



รูจั้กงานของจูโน่ เจนเสน
	 1 “กระเปา๋ยุคแรกทีม่าหลังจากพวกเครือ่งประดับ เอาลกูปดัอัฟ
กันมาใช้เพราะเคยท�ำงานแล้วถูกใจกับวัสดุน้ี พอเป็นของชิ้นใหญ่ขึ้น
เราก็ใส่ความเยอะของเราไปได้เต็มที่เลย เป็นความมันและจัดจ้านท่ี
ก็มีคนชอบตามเราซะด้วย”
	 2 “แก๊งกระต๊ิบข้าวเริม่ต้นราว 2 ปีก่อน เป็นงานที่ท�ำให้คนรูจั้ก
เรา ตอนแรกใช้ทัง้กระต๊ิบก็ม ีแต่หลังๆ ก็ปรบัเปล่ียนเอาบางอยา่งออก 
เอาอย่างอ่ืนมาผสม เริม่มีไหม มีฝา้ย เข้ามา มีวัสดุอ่ืนๆ แซม มีใช้ผ้า
ทีเ่ราชอบและซือ้เก็บไวน้านแล้วบา้ง การเปน็สหวฒันธรรมเริม่ชดัขึน้”
	 3 “ผ้าเกาะอกอันน้ีท�ำขึ้นมาให้เป็น Beach Wear นะ ท�ำส�ำหรบั
ขายในโรงแรมแบรนด์หน่ึง โรงแรมเขาชอบงานกระเป๋าของเราเลย
ติดต่อมาว่าอยากท�ำของขายในโรงแรมเขาบ้าง กลายเป็นว่าเข้าทาง
เลยเพราะโรงแรมอยูร่มิทะเล และแนวคิดเขาก็ตรงกับเรา คือไมอ่ยาก
ให้มีวัสดุสังเคราะห์ในโรงแรม”
	 4 “โจทยจ์ากโรงแรมอีกเช่นกัน คราวน้ีเราอยากท�ำอะไรท่ีเขา้ถึง
คนได้หลายกลุ่ม ไมใ่ช่แค่ผา้เกาะอกซึง่อาจจะจ�ำกัดกลุ่มคนไปหน่อย 
ใช้วิธยี้อมสีคงแนวคิดของโรงแรมเอาไว้เหมือนเดิม”

…

Know the work of Juno Jensen

	 1 The first collection of the bags uses African 
beads because I have worked with it before in the 
jewelry set and I love the material. When the  

0835454171 | junojanssen.com

Facebook : Juno Janssen | IG : @junojanssen | LINE : junojanssen

junojanssen@gmail.com

product is bigger, it was able to contain a lot more 
of my ideas to be more extravagant and vivid. There 
are people out there that likes the same things as 
me!”  
	 2 “Kra-Tip Khao Gang or ‘Rice Basket’ started 
2 years ago, it was my work that people recognized. 
At the beginning I used the whole basket but later 
develop the shape and combine other items like 
cotton or other fabric I’ve collected over the years. 
It was truly a united multicultural piece.
	 3 “This tank top was made to be a beach wear, 
it was designed for a hotel brand. The hotel liked 
my handbag work so they asked me to make mer-
chandises for the hotel. This was a perfect fit for me 
because the hotel was by the sea and they had the 
same values and vision to me that they did not want 
to use any manufacture materials in the hotel”  
	 4 “This was the brief from the hotel that they 
want a merchandise that can reach many groups of 
customers and not just a tank top as that is very 
limited to a certain group. They wanted the same 
technique used on the fabric.”
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เรื่องราวจากยุคพยายามท�ำผ้าย้อมครามและสีธรรมชาติแบบด้นสด ถึงยุคท�ำชุดว่ายน�้ำผ้ามัดหมีอ่อกขาย มาสู่ยุคเวรีส่โลว์แฟชั่นทีต่ีความ
ลวดลายเอาจากเสียงดนตรีแบบมีชิน้เดียวในโลกใบน้ี

…

เอ-สุพัตรา และ บี-สุภลักษณ์ ศรบรรจง เป็นคู่แฝดซึ่งมีชีวิตส่วนที่เข้ากันได้เป็นการเดินตลาดนัดต้นไม้และของมือสอง ซูเปอรม์ารเ์ก็ตใน
สถานที่ใหม่ๆ ตลาดผู้ผลิต และพิพิธภัณฑ์ แต่ก็มีลักษณะอันไม่เหมือนกันซึ่งกลายมาเป็น ‘สิ่งที่ไม่สามารถเกิดขึ้นได้ด้วยคนคนเดียว’ อย่าง
ทุกวันน้ี สองคนเป็นแฝดไม่ติดกัน แต่มีเรือ่งเล่าว่าวันหน่ึงเกิดขัดแม่ซึ่งจับแต่งตัวเป็นคู่ว่า พวกเราไม่เหมือนกัน ขอแต่งตัวไม่เหมือนกันได้
ไหม แต่ผลลัพธท์ี่ได้คือสองพี่น้องดันเลือกชิ้นคล้ายกัน

เทปหน้าเอ
	 “ตอนมหาวิทยาลัยเอเรยีนเอกญี่ปุ่น เพราะอยากเป็นแอรโ์ฮสเตสหรอืท�ำงานบรษัิทญ่ีปุ่น ส่วนบีเรยีนในไทยปี 1 แต่ไม่ค่อยเข้าใจวัฒนธรรม 
ที่น่ัน เลยตามค�ำชวนค�ำยุของเพื่อนไปเรยีนไฟน์อารต์ที่ต่างประเทศ” หลังชีวิตมหา’ลัยคุณเอท�ำงานโบรกเกอรแ์บบคุณแม่ ส่วนคุณบีไปเริม่งาน
กราฟิกดีไซน์และท้ายที่สุดก็เป็นอารต์ไดเรกเตอรใ์นบรษัิทโฆษณา จุดเปล่ียนส�ำคัญเกิดขึ้นเมื่อขณะน้ันคุณบีเริม่เหน่ือยหนักกับงาน ส่วนที่บ้านท�ำ
ธุรกิจน้�ำด่ืมท่ีจังหวัดชลบุรซ่ึีงไปได้ดีจนต้องขยับขยาย “บีออกมาช่วยแม่ ซึ่งตอนน้ันผลตอบแทนดีมาก ท�ำงานจันทรถึ์งศุกรแ์ล้วกลับกรุงเทพฯ 
สุดสัปดาห์เพื่อไปใช้ชีวิต ไปๆ มาๆ เริม่รูส้ึกตัวว่าความสุขมันไปอยู่ท่ีงานอดิเรกหมดเลยน่ี วันหน่ึงมีเพื่อนต่างชาติถามว่าท�ำงานอะไร เราตอบว่า 
น้�ำด่ืม เขาก็สนใจขึ้นมาเลย พอเราไม่อยากจะคุยต่อเขาเลยถามกลับว่า ‘ไม่ชอบใช่ไหม ไม่ชอบแล้วท�ำท�ำไม’ เราตอบว่าได้เงิน เขาถามว่า ‘แล้วมี
ความสุขเหรอ’ น่ันแหละคือคลิก เพราะคนไทยจะไม่มีใครพูดกับเราแบบน้ี”

อิท เทค ทู ทู แทงโก้
เรื่อง – กานต์ชนิต พันธุลี
ภาพ – อดิศร์ สมบุญสา
ผู้ให้สัมภาษณ์ – คุณสุพัตรา และคุณสุภลักษณ์ ศรบรรจง

เก็บท�ำนองและ
ถ้อยค�ำมาท�ำมือ
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“ผ้ามันเป็นวัตถุดิบให้เรา มันไม่ใช่ตัวเรา แต่ตัวเราคือความคิด
แบรนด์ของเราคือความคิดที่ใส่ลงมาในงาน แล้วเราก็ยอมรับ
ตัวเองด้วยว่าปักผ้าไม่เรียบร้อย แต่ก็ไม่ได้หมายความว่าจะ
ท�ำงานไม่ได้นี่นา”

เทปหน้าบี
	 คนหน่ึงยงัท�ำงานโบรกกอรอ์ยู่ สว่นคนหน่ึงออกมาอยูบ่า้นเพราะ
ธุรกิจน้�ำมีคนมารบัช่วงต่อพอดี จนราวปี 2014 คุณบีไปเจอเรือ่งราว
การย้อมครามของแม่ฑีตาแล้วรูส้ึกนึกสนุกจึงขอติดตามไปเรยีน ทริ
ปน้ันทัง้คู่เรยีนรูท้กุข้ันตอนของการยอ้มคราม หลังเริม่ลงมอืงานท่ีได้
ก็ยังไม่เข้าที่เข้าทาง เรยีกว่าเป็น 8 เดือนที่ไม่มีสัญญาณตอบรบั แต่
เพราะมีผ้าที่ย้อมไว้มากเข้า จึงจ�ำเป็นต้องใช้ทักษะเท่าที่มีมาแปรรูป
เป็นสินค้าให้ได้ “ยุคน้ันมีต้ังแต่เอาผ้ามัดหมี่มาท�ำชุดว่ายน้�ำ มีทั้งไป
ออกงานแรกแล้วประเมนิกลุ่มลูกค้าผดิมหันต์ ต้องบอกวา่ตอนน้ันเริม่
ใช้เพลงแล้วนะ ไปเรยีนปักผ้ามาด้วย แต่ปักผ้าก็เก้กังจนครูบอกว่า
เป็นเด็กที่แววน้อยสุด เรยีนอยู่ 2 วัน 15 วิธปีัก (Stitch) แต่ก็ยังลืม 
กลับไปขอเรยีนใหม่ครูบอกว่า ‘กลับไปท�ำ 5 ให้ดี ไม่ต้องรูถึ้ง 15 ก็ได้’ 
ซ่ึงน่ันก็เป็นคลิกอีกครัง้หน่ึง ครูขอแค่ว่าท�ำให้ดี ให้เป็นตัวเอง และ 
อย่าหยุด”

เปล่ียนม้วนใหม่
	 หลังวนอยู่สกัพกัเพราะติดกับการออกแบบมากกวา่ความชัดเจน
ในแนวคิด  ทัง้คู่ก็เข้าสูวิ่ถีการดึงกันกลับไปอยูใ่นโลกความจรงิให้มาก
ทีสุ่ด “มนัมีตอนท่ีเราคยุวา่จะใส่เส้ือผ้าของตัวเองออกงาน แล้วเอบอก
ว่าไม่ใส่ เพราะไม่ชอบ ตรงน้ันเลยคิดได้ว่า ‘งั้นก็ท�ำที่ตัวเองชอบสิ จะ
ไปเดาใจคน 10 คนมันไม่ได้หรอก ใช่ไหม แต่ถ้าเราท�ำตามใจตัวเอง
เราจะมีความสุขและเล่ามันออกมาได้ดี’ ความชัดตรงน้ีก็เกิดขึ้น งาน
ต่อมาเลยคุยกันว่าเราจะต้องเล่าเรือ่งให้ได้ภายในโต๊ะเล็กๆ ท่ีเขา
เตรยีมไว้ให้ วิ่งไปหาครูสอนปักให้ปักลงสมุดผ้าเพ่ือเล่าเรือ่งที่อยาก
เล่า เราต้องเล่าให้ได้ว่ามันมาจากงานปัก สีธรรมชาติ และเพลง” ทั้ง
คู่พูดถึงช่วงที่เข้ามาเป็นสมาชิก SACICT จากการแนะน�ำของรุน่น้อง
อีกแบรนด์ที่บอกว่าสามารถไปแลกเปล่ียนหรอืหาความรูท้ี่น่ันได้ 

จนที่สุดก็ได้มีโอกาสเป็นหน่ึงในขาประจ�ำงาน IICF มาต้ังแต่ปี 2016 
“ตอนน้ันใชเ้พลง Echoes of Mine มีแค่เส้ือไมก่ี่ตัวท่ีปกัเสรจ็ นอกน้ัน
เป็นเส้ือเปล่า วธิกีารคือให้ลูกค้าเลือกเส้ือเปล่า จากน้ันก็คือรอ ผลคือ
ออกงานครัง้แรกก็มคีนเชือ่ใจ เขาได้เห็นวา่ก่อนออกมาเปน็งานน้ันมัน
ผ่านกระบวนการคิดอะไรมาบ้าง เขาได้เข้ามาคุยและแลกเปล่ียน 
เหมือนกับว่าถ้าเราเคารพส่ิงที่เราชอบก็มีคนพรอ้มที่จะเข้าใจ”
	 สิ่งที่ไม่สามารถเกิดขึ้นได้ด้วยคนคนเดียวคือ It takes two to 
tango ข้อดีของการเป็นแฝดคือทั้งคู่ช่วยกันเติมเพิ่มลด เพราะแต่ละ
คนมีสิ่งที่ถนัดมากน้อยไม่เท่ากัน แบ่งการท�ำงานกันชัดเจน คือคุณบี
เป็นคนเลือกเพลง คิด วาด ส่วนคุณเอเป็นคนประกอบรา่ง เลือกสี 
เลือกผา้ การแบง่งานให้คนหน่ึงวาดคนหน่ึงประกอบน้ีเปน็ไปเองโดย
อัตโนมัติ วัตถุดิบที่ใช้มีทั้งซื้อและสั่งท�ำ ของบางอย่างได้น้อยหรอืท�ำ
ใหม่ไม่ได้ก็ต้องท�ำใจ เพราะน่ันคือธรรมชาติของงานท�ำมือ พวกมัน
สอนให้คนเรารูจั้กรอ การย้อมผ้าและด้ายน้ันคุณเอคุณบีส่งให้คนท่ี
ช�ำนาญผลิตให้ เพราะเรยีนรูแ้ล้วว่าการผลิตทุกอย่างไม่สามารถจบ
ทีตั่วเองได้ จากความคิดเห็นของลกูค้าทีบ่อกวา่ชอบงานแต่ไมไ่ด้แต่ง
ตัวสไตล์น้ี ทัง้คูเ่ลยเริม่ท�ำอย่างอ่ืนเพือ่เขา้ถึงลกูค้าให้หลากหลายมาก
ขึน้ เชน่ เขม็กลัดหรอืกระเปา๋ ซึง่ก็ถือวา่เปน็การเริม่ได้ใชเ้ศษผา้ให้เกิด
ประโยชน์ด้วย
 	 “ยอมรบัว่างานปักไม่ใช่เรยีบรอ้ย แต่เพราะไม่เรยีบรอ้ยน่ีแหละ
คนถึงชอบ คนได้รู้สึกถึงการเป็นงานมือ แต่ละชิ้นไม่เหมือนกัน 
ทุกคอลเลกชันไม่มีเหลือ ต้องบอกลูกค้าตรงๆ ว่าช้านะคะ รอหน่อย 
พอกล้ายอมรบัก็มีคนกล้ารอ เราต้ังใจว่าต้องมีอะไรใหม่ให้ตลอด 
เพราะการทีเ่ขาออกจากบา้นมาเจอเราคือเขาต้ังใจ เราได้พฒันาความ
คิดด้วย การออกงานแต่ละครัง้เลยเป็นการบังคับวินัยตัวเองไปโดย
ปรยิายว่าต้องมีของใหม่ออกมาให้ลูกค้า ต้องให้เกียรติเขาค่ะ”
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STORY FROM AN ERA OF INDIGO 
DYED FABRIC AND ORGANIC 
COLOURS TO SWIMSUITS MADE 
FROM IKAT FABRIC AND TO THE 
LIFE OF CHILLING FASHION THAT 
TAKES INSPIRATION FROM 
MUSICAL NOTES MAKING IT THE 
ONLY PIECE IN THE WORLD. 

Khun A-Supatra and Khun B-Supaluk Sornbunchong is a pair twin that shares the lifestyle of  

strolling in the tree and vintage markets, exploring new supermarkets, manufacturer market and 

museums. The one thing that sets them aside would be their fashion items, there was a time that 

their mother would dress them exactly the same and they would refuse, but in the end, they would 

always pick something similar, leading to their believes that ‘Things that cannot be achieved by one 

person”.

Tape A

	 “During university, I decided to studied Japanese major because I wanted to be an Air hostess or work in a Japanese 

company. But Khun B wanted to study in Thailand which she later struggled and later followed her friend to go study 

Fine Art overseas” Life after graduating for Khun A, she started working as a broker like her mother while Khun 
B started working as a Graphic Designer and in the end she was working as an Art Director for an advertising 
agency. The turning point was when Khun B was growing tired from her work and the family business in 
distilled water in Chonburi was doing well and needed expansion. “Khun B left work to come help our mother, 

working Monday to Friday and return to Bangkok to enjoy my life on the weekend. At that point, I realized everything 

I was happy doing was based on my hobbies. One day my foreigner friend asked what I was working on and I said distilled 

water, he was suddenly interested to asked more but I didn’t want to continued talking about it. He later said If you’re not 

enjoying it, why are you doing it? I said, I get paid. But he added but does that make you happy? That was when everything 

clicked because no Thai person have said that to me straight in the face before.” 

Tape B

	 While one was working as a broker, the other was facing the family business. In 2014, Khun B found the 
stories of a brand of indigo dye by Mae Teeta. She found it to be interesting and wanted to go and study with 
them. During that trip, the twins studied everything about indigo dye but when they started doing it not 

IT TAKES TWO
TO TANGO
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everything was in its place. It was 8 months with no 
feedback but because they had a lot of fabric left they  
needed to develop them into a form or a product 
more accessible. “During that time, it was always a hit 

and a miss ranging from making swimsuits from Ikat 

Fabric to assessing the wrong customer group. We  

started using music as a medium as well, we also took 

embroidery lessons but it was hard and the teacher said 

I had less talent than most. It was a 2 days course of 

learning 15 ways to stitch but I always forget so the 

teacher said to me, that make the best out of 5 you don’t 

need to go beyond that. That was a switch to my brain 

that I only need to do what is best for me and I don’t need 

to stop.”

Changing into a new tape

	 After going around in a circle, they were stuck 
with the design rather than the clarity of the concept. 
The twins decided to pull each other back into the 
real world. “There was a time we mentioned that we 

needed to wear our work to an event, and A said that she 

won’t because she didn’t like it. This was revolutionary, 

we needed to do what we want as we can’t make what 10 

people will like but if we start doing what we love then 

would be more clarity and a better story to it. So the next 

step for us was to be able to express out story and concept 

within the small exhibition table. We run to our 

embroidery teacher for help, we needed our story told in 

an embroidery book through organic colours and music.” 
Both of them started talking about when they 
became a member of the SACICT through a  
recommendation of their friend who said that it is 
a great place to exchange ideas. They became a 
frequent exhibitor to the IICF since 2016. “We used 

the song Echoes of Mine, we only had a few t-shirts with 

finished embroidery and a few blank t-shirts. The 

gimmick is that the customers can choose which t-shirt 

they prefer and then they have to wait for the embroidery 

to be done. This actually makes people feel more involved 

and more trusting through the process. More customers 

began asking questions about the things that we respect 

and there were people that were willing to listen.”

	 “‘Things that cannot be achieved by one person’ 
or ‘It takes two to tango’ is an advantage that being 
part of a twin knows best because they always help 
each other out in the ways that you can’t do it alone. 
They clearly defines the purpose for each other like 
Khun B would select the appropriate songs, think, 
draw while Khun A would combine, choose the 
colours and the fabric. Everything was automatic 
between the pairs. The materials used would be both 
that was bought and was made-to order. Some items 
can only be produced in a small batch but that is the 
nature to hand-made things. The materials them-
selves taught us to wait, the dying and the threading 
we send to get them professional made because they 
learn that not everything can be done by themselves. 
From the comments of the customers that said they 
like their designs but they don’t like the style of the 
fashion, that was the comment that initiates  
expansion into other accessories like brooches or 
handbags. It was a great way of reusing the leftover 
items as well.”
	 “I concurred with the fact that embroidery is not a 

neat job but because of that people love it. They feel the 

handmade quality of it and that each piece is unique and 

different collections will never be the same. Sometimes we 

need to tell the customers that it will take time to get their 

pieces done, admittedly many customers are willing to 

wait. We have the intention that we need to have new 

things all the time because each time the customers come 

to see us, they made the effort to come. This pushes to 

develop more ideas and enforced self-discipline to us for 

the exhibiting events. We want to respect our customers.”

“FABRIC IS THE RAW MATERIAL FOR US, NOT US. 
BUT WE ARE THE IDEAS, OUR BRAND IS TO PUT THE 
IDEAS ON OUR PRODUCTS. WE ADMIT THAT OUR 
STITCHING IS NOT NEAT BUT THAT DOESN’T MEAN 
THAT IT DOESN’T WORK.”
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รูจั้กงานของอิท เทค ทู ทู แทงโก้ 
	 1 “จากเพลง Echoes of Mine ของ M83 เพลงภาษาฝรัง่เศส 
ไม่เข้าใจเน้ือ แต่ท�ำนองมันลอยๆ เหมือนเข้าไปในป่า เราคิดว่าการตี
โจทยม์นัไมไ่ด้ต้องตรงเสยีทีเดียว ตีจากความรูส้กึบา้งก็ได้ เราเลยคิด
ว่ามันเป็นความฝนั เหนือจรงิ จะเห็นว่าใช้ไม่ถึง 5 วิธด้ีวยซ้�ำ  เพราะ
ประเด็นมันไม่ใช่ว่าต้องเทคนิคล้�ำหรอืปักเก่งมาจากไหนแล้ว แต่ 
ความคิดต่างหากที่ส�ำคัญ”
	 2 “เพลง How to Hang a Warhol ของ Little Joy  ความหมาย
คือเราคิดว่าเราน่ะเหมือนเป็ด ท�ำได้ทุกอย่างแต่ไม่เก่งสักอย่าง 
ประมาณว่าวันหน่ึงพ่อแม่ต้องภูมิใจแต่วันน้ียังวาดนกไม่เป็นนกเลย 
ขอ Keep learning ไปก่อนนะ เรือ่งวิธปีักยังเท่าเดิม แต่บ้าพลังมาก
ขึ้นด้วยการถม บางตัวปักเจ็ดสิบกว่าชั่วโมงก็มี”
	 3 “Be Thankful for What You’ve Got ของ Massive Attack 
คือการขอบคุณในสิ่งที่เราได้รับ เป็นงานเดือนเกิดบวกกับแรง 
บันดาลใจจากทรปิสิงคโปรซ่ึ์งเป็นสตรทีอารต์ด้วย ตัวละครหลักคือ
หัวกะโหลกและซี่โครง จรงิๆ จะท�ำเป็นตัวเราแหละ แต่คิดว่าท�ำไป
แล้วไม่เหมือน ถ้าเป็นโครงกระดูกยังไงเสียมันก็ต้องเหมือน เพราะ 
ข้างในของทุกคนน่ีเหมือนกันหมด ใช่ไหม”
	 4 “หลังๆ จะรวมสิ่งที่ได้จากการเดินทางแต่ละทรปิเข้ามาด้วย 
ล่าสุดเป็นทรปิพม่าบวกกับเพลง Hi, How Are You ของ Daniel 
Johnston เลือกความหมายของเพลงวา่เวลาเดินทางเราต้องเจอผูค้น
และมีปฏิสัมพันธ์ แล้วก็ได้เจอคนเยอะมากจรงิๆ ได้บันทึกเรือ่งราว
ของหลายชีวิตออกมาเป็นหุ่นสายบ้าง ลายผ้าบ้าง เป็นผืนนาตอนท่ี
มองลงมาจากเครือ่งบินบ้าง”

…

Know the work of It’s take two to tango

	 1 “From the song, Echoes of Mine from the M83, 
which is a French song that we don’t understand the 
lyrics to but the rhythm and the tunes makes us feel 
like floating into the forest. We figured sometimes 
we don’t need to come up with crazy concept but to 

take over feelings towards it. We thought that it was 
like a dream, something beyond reality. The 5  
methods of embroidery techniques wasn’t needed 
but the idea is what is important.”
	 2 “The song How to Hang a Warhol, from  
Little Joy expresses that we are like a duck, we could 
do anything, but we weren’t an expert at something. 
It was almost like parents can be impressed with us 
even if we cannot draw a bird but we are willing to 
keep learning. The techniques in stitching was the 
same but we filled our times, some of the pieces could 
take up to 7 hours.”
	 3 “Be Thankful for What You’ve Got by Massive 
Attack is a way to say thank you for what we have 
received. It was work that was produced during the 
month we were born and during our trip to 
Singapore which is a major street art culture. The 
main characters were skulls and skeletons, which 
really express us even though it doesn’t really look 
like us but all skeletons are the same as all humans 
have the same skeleton and insides to a body.”
	 4 “Of late, we would combine inspiration from 
different trips that we take together, for example, 
our trip to Myanmar would have the song, Hi, How 
Are You by Daniel Johnston which describes that 
when we travel we would meet new people and have 
new interactions. But that was true, we met so many 
people and we recorded so many lives through 
puppet and fabric patterns to farmland when we see 
it from the plane.”

0838340006 | ittakestwototangobkk.com

Instagram : @it_takes_two_to_tango_bkk | LINE : ItTakesTwoToTango

it.takes.two.to.tango.bkk@gmail.com
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IT TAKE TWO TO TANGO เสื้อปักมือ
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เสื้อปักมือ
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IT TAKE TWO TO TANGO
เสื้อปักมือ
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MIX & MATCH

MIX & MATCH

m.a.d.e. 92



ARQUETYPE • แหวนโลหะ

MIX & MATCH

m.a.d.e.93



ARQUETYPE • เครื่องประดับทั้งหมด

MIX & MATCH

m.a.d.e. 94



LEAST STUDIO • Black onyx Handbag 

MIX & MATCH

m.a.d.e.95



LEAST STUDIO • Black onyx Hype Passport
• Black onyx Hidden Wallet M

MIX & MATCH

m.a.d.e. 96



LEAST STUDIO
• Red Wine Her Clutch • Red Winehan Bag

MIX & MATCH

m.a.d.e.97



LEAST STUDIO • Black onyx Hidden Wallet M
• Black onyx Her Clutch • Black onyx Handbag
• Black onyx Hype Passport • Black onyx Holder folder A4

MIX & MATCH

m.a.d.e. 98



LEAST STUDIO
• Marble gray – Red HUM Totes Bag
• Marble gray – Red Holder Folder A4

MIX & MATCH

m.a.d.e.99



LOVER • Bronze with Gold & Black Hematite Plated 
Collection : Power of Triangle

MIX & MATCH

m.a.d.e. 100



LOVER
• Collection : Geometry (เรขาคณิต)
Bronze with Black Hematite Plated

LOVER • Bronze with Gold & Black Hematite Plated
Collection : Complete Circle (วงกลมที่สมบูรณ์แบบ)

MIX & MATCH

m.a.d.e.101



MOREOVER
• Sunrise – Black นาฬิกาโลหะแขวนผนัง • Early Bird – Black, White
ที่ใส่อุปกรณ์เสริมและที่เก็บซองจดหมายโลหะสีดำ�และขาวรูปนก 
• Wave Black – ถาดใส่อุปกรณ์เสริมโลหะรูปคลื่น • เชิงเทียนและแจกันรูป
ภูเขาไฟจากโลหะ Volcano White Candle Holder & Vase

MIX & MATCH

m.a.d.e. 102



MIX & MATCH

m.a.d.e.103



MOREOVER • Cactus - White Jewelry Tree ที่แขวนเครื่องประดับจากโลหะและไม้
• กระจกและอุปกรณ์เสริมถาดพระอาทิตย์ตก Mirror & Accessory Tray

MIX & MATCH

m.a.d.e. 104



MOREOVER • ที่ใส่กระดาษและที่ใส่เครื่องเขียนรูปเรือ
Paper Note & Stationery Holder 

MIX & MATCH

m.a.d.e.105



Inthai
01 เดรสผ้าไหมและเสื้อคลุมผ้าไหม
Silk Dress and Long Silk Kimono

01 เดรสผ้าไหมและเสื้อคลุมผ้าไหม
Silk Dress and Long Silk Kimono

01 เดรสผ้าไหมและเสื้อคลุมผ้าไหม
Silk Dress and Long Silk Kimono

รายละเอียดเพิ่มเติม
For More Information 
Call Center 1289

KEAR STORE • กระเป๋า BANO Classic

MIX & MATCH

m.a.d.e. 106



 FAI KHAIN • เสื้อสูทผู้หญิงผ้าฝ้ายทอมือ
KEAR STORE • กระเป๋า BANO Tufts Blue 

MIX & MATCH

m.a.d.e.107



KEAR STORE (จากบนลงล่าง)
• BANO Tabucco • BANO Tufts Blue 

• BANO Drak Green Yellow Wish

MIX & MATCH

m.a.d.e. 108



FAI KHAIN • ชุดเดรสเชิ้ตผ้าฝ้ายทอมือ

MIX & MATCH

m.a.d.e.109



FAI KHAIN • เสื้อและกางเกงผ้าฝ้ายทอมือ
ZHOWCASE • ผ้าพันคอซาตินพิมพ์ลาย Temple of Dawn

MIX & MATCH

m.a.d.e. 110



KLAI STUDIO • กางเกงผ้าฝ้ายพิมพ์ลวดลายทะเล 
INTHAI • ผ้าพันคอลายคราม

MIX & MATCH

m.a.d.e.111



NARINCRAFT • เสื้อ
IT TAKES TO TANGO • กระโปรง

MIX & MATCH

m.a.d.e. 112



MUTTOTHAI ANATTA • เสื้อคลุมจากแบรนด์ 
KLAI STUIDIO • กางเกงผ้าฝ้ายพิมพ์ลวดลายทะเล 

MIX & MATCH

m.a.d.e.113



IT TAKE TWO TO TANGO 
• เสื้อตัวนอกและกระโปรงปักมือ
SLOWSTICH 
• กระเป๋าสะพายปักลวดลาย

MIX & MATCH

m.a.d.e. 114



NARINCRAFT • เสื้อตัวใน
SLOWSTICH • เสื้อคลุม

MIX & MATCH

m.a.d.e.115



MUTTOTHAI ANATTA • ชุดสูทผู้หญิง เสื้อและกางเกง ย้อมสีธรรมชาติ
GEMEO • รองเท้า

MIX & MATCH

m.a.d.e. 116



MUTTOTHAI ANATTA • ชุดเดรสย้อมสีธรรมชาติ
GEMEO • รองเท้า

MIX & MATCH

m.a.d.e.117



MUTTOTHAI ANATTA 
• เดรสผ้าฝ้ายย้อมสีธรรมชาติ
GEMEO • รองเท้า

MIX & MATCH

m.a.d.e. 118



MUTTOTHAI ANATTA 
• เสื้อโค้ทผ้าฝ้ายย้อมสีธรรมชาติ

MIX & MATCH

m.a.d.e.119



MUTTOTHAI ANTTA 
• เสื้อฮู้ตผ้าทอมือย้อมคราม

MIX & MATCH

m.a.d.e. 120



ZHOWCASE • เสื้อตัวใน
KLAI STUDIO • เสื้อคลุม
FAI KHAIN • กางเกง

MIX & MATCH

m.a.d.e.121



FAI KHAIN • เสื้อและกางเกงผ้าฝ้ายทอมือ

MIX & MATCH

m.a.d.e. 122



SLOW STICH • เสื้อคลุมปักมือ
FAI KHAIN • กางเกงผ้าฝ้ายทอมือ

MIX & MATCH

m.a.d.e.123



MUTTOTHAI ANATTA 
• เสื้อเชิ้ตคอตั้งผ้าฝ้ายทอมือย้อมสีธรรมชาติ
FULAME • กางเกง

MIX & MATCH

m.a.d.e. 124



FARMERRENGER 
• Boro Tote Bag กระเป๋าสะพาย เทคนิคการตัดปะชุน

• หมวกเทคนิคการตัดปะชุนจากแบรนด์

MIX & MATCH

m.a.d.e.125



FARMERRENGER 
• เสื้อแจ็คเก็ตเทคนิคการตัดปะชุน

MIX & MATCH

m.a.d.e. 126



FARMERRENGER 
• กระเป๋าและเสื้อเทคนิคการตัดปะชุน

MIX & MATCH

m.a.d.e.127



KLAI STUDIO • กางเกงผ้าฝ้ายพิมพ์ลวดลายทะเล  

MIX & MATCH

m.a.d.e. 128



KLAI STUDIO • หมวกพิมพ์ลวดลายทะเล จากแบรนด์ 
• เสื้อคลุมผ้าลินิน และใยกัญชง ตัดต่อผ้าพิมพ์ลาย Cotton ลวดลายทะเล 

MIX & MATCH

m.a.d.e.129



Inthai
01 เดรสผ้าไหมและเสื้อคลุมผ้าไหม
Silk Dress and Long Silk Kimono

01 เดรสผ้าไหมและเสื้อคลุมผ้าไหม
Silk Dress and Long Silk Kimono

01 เดรสผ้าไหมและเสื้อคลุมผ้าไหม
Silk Dress and Long Silk Kimono

รายละเอียดเพิ่มเติม
For More Information 
Call Center 1289

KLAI STUDIO • เชิ้ตเดรสแขนยาวผูกเอว ผ้าใบธรรมชาติตัดต่อผ้าพิมพ์ลวดลายทะเล

MIX & MATCH

m.a.d.e. 130



KLAI STUDIO • ผ้าพันคอพิมพ์ลายหิ่งห้อยและแมกไม้ 
• หมวกพิมพ์ลายดอกไม้ด้วงกวางและหิ่งห้อย

MIX & MATCH

m.a.d.e.131



MAY AND CLAY • จานขึ้นรูปด้วยการหล่อพิมพ์เขียนสีป้ายเคลือบด้วยมือ 
• ตุ๊กตาหล่อพิมพ์เขียนสีป้ายเคลือบด้วยมือตกแต่งชิ้นงานด้วยมือทั้งหมด

MIX & MATCH

m.a.d.e. 132



MAY AND CLAY 
• จานขึ้นรูปด้วยการหล่อพิมพ์เขียนสีป้ายเคลือบด้วยมือ 

• ตุ๊กตาหล่อพิมพ์เขียนสีป้ายเคลือบด้วยมือ ตกแต่งชิ้นงานด้วยมือ

MIX & MATCH

m.a.d.e.133



12C STUDIO 
• จานเซรามิกลวดลายดอกไม้ 
Summer Flower Collection 

MIX & MATCH

m.a.d.e. 134



5IVE SIS • 12 Months Flower Stand Shot Glass: Cattleya

MIX & MATCH

m.a.d.e.135



5IVE SIS • 12 Months Flower Wine Glass: Cattleya  Wine Glass • 12 Months Flower Wine Glass : Lotus Shot Glass
• 12 Months Flower Stand Shot Glass: Iris

5IVESIS • Classic Tea Caddy In Seasonal Flowers Bas-Relief Yellow 
• Classic Tea Caddy In Seasonal Flowers Bas-Relief Blue 

MIX & MATCH

m.a.d.e. 136



5IVE SIS • (จากซ้ายไปขวา) Collection ANIMAL & FRIEND,  Sake Glass
• Elephant Crystalline Wine Glass • Sheep Crystalline Wine Glass 
• DEER Crystalline Wine Glass • Bull Crystalline Wine Glass

MIX & MATCH

m.a.d.e.137



NARINCRAFT • กระเป๋าผ้าทอเส้นฝ้ายย้อมสีธรรมชาติ

MIX & MATCH

m.a.d.e. 138



NARINCRAFT • เดรสผ้าทอเส้นฝ้ายย้อมสีธรรมชาติ

MIX & MATCH

m.a.d.e.139



NARINCRAFT • เสื้อตกแต่งผ้าทอเส้นฝ้ายย้อมสีธรรมชาติ

MIX & MATCH

m.a.d.e. 140m.a.d.e 140



MIX & MATCH

m.a.d.e.141



MUNZA • (ซ้าย) สูทผ้าฝ้ายทอมือ 
• (ขวา) สูทผ้าลินินมัดย้อม • กางเกงขาสั้นผ้าลินินมัดย้อม
INTHAI • ผ้าพันคอลายคราม

MIX & MATCH

m.a.d.e. 142



KRAM-HUG ORIGINAL • เสื้อกั๊ก THAI TONE COLLECTION
THE VEST THAI COTTON THAI COLOURS • กางเกง 

INTHAI • ผ้าพันคอลวดลายชามตราไก่

MIX & MATCH

m.a.d.e.143



ZHOW CASE • ผ้าพันคอพิมพ์ลาย

MIX & MATCH

m.a.d.e. 144



ZHOW CASE • หมวกและเสื้อผ้าทอปักตกแต่งลวดลาย

MIX & MATCH

m.a.d.e.145



ZHOW CASE 
• หมวกและเสื้อผ้าเขียนเทียนปักลายชนเผ่า

MIX & MATCH

m.a.d.e. 146



ZHOW CASE • หมอนอิงพิมพ์ลายไทย

MIX & MATCH

m.a.d.e.147




